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Regulations Amending the Clean Fuel Reg‐
ulations and the Environmental Violations
Administrative Monetary Penalties Regu‐
lations

Règlement modifiant le Règlement sur les
combustibles propres et le règlement sur
les pénalités administratives en matière
d’environnement

Canadian Environmental
Protection Act, 1999

Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999)

Clean Fuel Regulations Règlement sur les combustibles
propres

1  (1)  The definition ISO Standard 14064-3:2019 in
subsection 1(1) of the Clean Fuel Regulations1 is
repealed.

1  (1)  La définition de norme ISO 14064-3:2019, au
paragraphe 1(1) du Règlement sur les combus-
tibles propres1, est abrogée.

(2)  The definitions charging-site host and mis‐
statement in subsection 1(1) of the Regulations
are replaced by the following:

(2)  Les définitions de déclaration erronée et hôte
d’une station de recharge, au paragraphe 1(1) du
même règlement, sont respectivement rempla-
cées par ce qui suit :

charging-site host means a person who owns or leases
a charging station, other than a charging station that is
intended primarily for use by the occupants of a private
dwelling-place that was installed at the expense of an oc-
cupant of that dwelling-place. (hôte d’une station de re‐
charge)

misstatement means an error, omission or misreport-
ing, as defined in Methods for Verification and Certifica-
tion, in an application or report referred to in these Reg-
ulations.  (déclaration erronée)

déclaration erronée Erreur, omission ou inexactitude,
au sens des Méthodes de vérification et de certification,
figurant dans une demande ou un rapport prévu par le
présent règlement. (misstatement)

hôte d’une station de recharge Propriétaire ou loca-
taire d’une borne de recharge, autre que la borne de re-
charge destinée principalement à l’usage des occupants
d’un logement privé et installée aux frais d’un occupant
de ce logement. (charging-site host)

(3)  The definition compliance-credit transfer sys‐
tem in subsection 1(1) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

(3)  La définition de compliance-credit transfer sys‐
tem, au paragraphe 1(1) de la version anglaise du
même règlement, est remplacée par ce qui suit :

compliance-credit transfer system means the system
administered by the Minister for the transfer of compli-
ance credits in accordance with sections 105 to 112.
(mécanisme de cession des unités de conformité)

compliance-credit transfer system means the system
administered by the Minister for the transfer of compli-
ance credits in accordance with sections 105 to 112.
(mécanisme de cession des unités de conformité)

(4)  The portion of paragraph (b) of the definition
gasoline in subsection 1(1) of the Regulations be-
fore subparagraph (ii) is replaced by the follow-
ing:

(4)  Le passage de l’alinéa b) de la définition de
essence précédant le sous-alinéa (ii), au para-
graphe 1(1) du même règlement, est remplacé
par ce qui suit :
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(b)  is suitable for use in a spark-ignition engine and
has the following characteristics:

(i)  a vapour pressure of no less than 35 kPa,

b)  convient au fonctionnement d’un moteur à allu-
mage par bougies et présente les caractéristiques sui-
vantes :

(i)  une tension de vapeur d’au moins 35 kPa,

(5)  Subparagraphs (b)(iii) and (iv) of the defini-
tion gasoline in subsection 1(1) of the Regula-
tions are replaced by the following:

(5)  Les sous-alinéas b)(iii) et (iv) de la définition
de essence, au paragraphe 1(1) du même règle-
ment, sont remplacés par ce qui suit :

(iii)  a distillation temperature of no less than 35°C
and no more than 70°C at which 10% of the fuel has
evaporated, and

(iv)  a distillation temperature of no less than 60°C
and no more than 120°C at which 50% of the fuel
has evaporated. (essence)

(iii)  une température de distillation d’au moins
35 °C et d’au plus 70 °C, à laquelle 10 % du com-
bustible s’est évaporé,

(iv)  une température de distillation d’au moins
60 °C et d’au plus 120 °C, à laquelle 50 % du com-
bustible s’est évaporé. (gasoline)

(6)  Subsection 1(1) of the Regulations is amend-
ed by adding the following in alphanumeric or-
der:

(6)  Le paragraphe 1(1) du même règlement est
modifié par adjonction, selon l’ordre alphanumé-
rique, de ce qui suit :

ISO Standard 14064-3 means the International Stan-
dard ISO 14064-3, entitled Greenhouse gases — Part 3:
Specification with guidance for the verification and vali-
dation of greenhouse gas statements, published by the
International Organization for Standardization.  (norme
ISO 14064-3)

norme ISO 14064-3 La norme internationale ISO
14064-3, intitulée Gaz à effet de serre — Partie 3 : Spéci-
fications et lignes directrices pour la vérification et la
validation des déclarations des gaz à effet de serre, pu-
bliée par l’Organisation internationale de normalisation.
(ISO Standard 14064-3)

2  Subsection 2(1) of the Regulations is replaced
by the following:

2  Le paragraphe 2(1) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Incorporation by reference Incorporation par renvoi
2  (1)  A standard or method that is incorporated by ref-
erence in these Regulations is incorporated as amended
from time to time.

2  (1)  Dans le présent règlement, toute mention d’une
norme ou d’une méthode incorporées par renvoi consti-
tue un renvoi à la norme ou à la méthode avec ses modifi-
cations successives.

3  (1)  The marginal note to subsection 14(3) of
the Regulations is replaced by “December 15 —
other credits”.

3  (1)  La note marginale relative au paragraphe
14(3) du même règlement est remplacée par « 15
décembre — autres unités de conformité ».

(2)  Subsection 14(4) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  Le paragraphe 14(4) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Conditions for use — compliance credits created
from contributions

Conditions d’utilisation — unités de conformité
créées par contribution

(3.1)  However, the primary supplier must not use com-
pliance credits that they created by contributing to a reg-
istered emission-reduction funding program in accor-
dance with paragraph 118(1)(b) unless the Minister has
sent a notice in accordance with subsection 111(2) for
that compliance period or the primary supplier has ac-
quired by transfer through the compliance-credit clear-
ance mechanism the number of compliance credits

(3.1)  Toutefois, le fournisseur principal ne peut utiliser
les unités de conformité qu’il a créées en contribuant à
un programme enregistré de financement des réductions
des émissions conformément à l’alinéa 118(1)b) que si le
ministre lui a transmis un avis conformément au para-
graphe 111(2) pour la période de conformité ou si le
fournisseur principal a acquis pour cette période de
conformité, par cession sur le marché de compensation
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determined in accordance with paragraph 112(5)(b) for
that compliance period.

des unités de conformité, le nombre d’unités de confor-
mité déterminé conformément à l’alinéa 112(5)b).

Compliance — December 15 Conformité au 15 décembre
(4)  Subject to sections 16 to 18, the primary supplier
must, no later than the December 15 that follows the end
of a compliance period, satisfy the total reduction re-
quirement and comply with the volumetric requirements
set out in subsections 6(1) and 7(1) for that compliance
period.

(4)  Sous réserve des articles 16 à 18, le fournisseur prin-
cipal satisfait, au plus tard le 15 décembre suivant la fin
de la période de conformité, à l’exigence de réduction to-
tale et se conforme aux exigences volumétriques prévues
aux paragraphes 6(1) et 7(1) pour cette période de
conformité.

4  (1)  Subsection 15(1) of the Regulations is re-
placed by the following:

4  (1)  Le paragraphe 15(1) du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

Limit on credit use – funding program Limite d’utilisation des unités — programme de
financement

15  (1)  The primary supplier must ensure that the total
number of compliance credits created under subsection
19(2) that are used in accordance with subsection 13(3)
or 14(3), paragraph 18(1)(a) or subsection 18(3) during
the calendar year that follows the end of a compliance pe-
riod does not exceed 15% of the primary supplier’s total
reduction requirement.

15  (1)  Le fournisseur principal veille à ce que le
nombre total d’unités de conformité créées au titre du
paragraphe 19(2) qui sont utilisées conformément aux
paragraphes 13(3) ou 14(3), à l’alinéa 18(1)a) ou au pa-
ragraphe 18(3) au cours de l’année civile suivant la fin de
la période de conformité ne dépasse pas 15 % de l’exi-
gence de réduction totale qui s’applique à lui.

(2)  Subsection 15(3) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  Le paragraphe 15(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Use of credits — imported gaseous fuels Utilisation des unités — combustibles gazeux
importés

(2.1)  The primary supplier must ensure that the total
number of the following compliance credits that are used
in accordance with subsection 13(4) or paragraph
18(1)(b) during the calendar year that follows the end of
a compliance period does not exceed 5% of the primary
supplier’s total reduction requirement:

(a)  those compliance credits created under paragraph
20(a) by carrying out a project that is recognized un-
der subsection 39(1) or 40(3), and

(b)  those compliance credits created under paragraph
20(b).

(2.1)  Le fournisseur principal veille à ce que le nombre
total des unités de conformité ci-après qui sont utilisées
conformément au paragraphe 13(4) ou à l’alinéa 18(1)b)
au cours de l’année civile suivant la fin de la période de
conformité ne dépasse pas 5 % de l’exigence de réduction
totale qui s’applique à lui :

a)  les unités de conformité créées au titre de l’alinéa
20a) par la réalisation d’un projet reconnu conformé-
ment aux paragraphes 39(1) ou 40(3);

b)  les unités de conformité créées au titre de l’alinéa
20b).

Limit — generic quantification method Limite — méthode de quantification générique
(3)  The primary supplier must ensure that the total
number of compliance credits created under paragraph
19(1)(a) or (3)(a) in respect of a project for which a
generic emission-reduction quantification method is ap-
plicable — that are used in accordance with subsection
13(4) or paragraphs 18(1)(b) or (c) during the calendar
year that follows the end of a compliance period — does
not exceed 10% of the primary supplier’s total reduction
requirement.

(3)  Le fournisseur principal veille à ce que le nombre to-
tal d’unités de conformité qui sont créées au titre des ali-
néas 19(1)a) ou (3)a) pour un projet à l’égard duquel une
méthode de quantification générique des réductions des
émissions est applicable et qui sont utilisées conformé-
ment au paragraphe 13(4) ou aux alinéas 18(1)b) ou c)
au cours de l’année civile suivant la fin de la période de
conformité ne dépasse pas 10 % de l’exigence de réduc-
tion totale qui s’applique à lui.
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5  Paragraph 18(1)(b) of the Regulations is re-
placed by the following:

5  L’alinéa 18(1)b) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

(b)  subject to subsections 15(2) and (2.1), any com-
pliance credits in their account opened under para-
graph 28(b); and

b)  sous réserve des paragraphes 15(2) et (2.1), toute
unité de conformité inscrite à son compte ouvert au
titre de l’alinéa 28b);

6  (1)  Paragraph 19(1)(a) of the Regulations is
replaced by the following:

6  (1)  L’alinéa 19(1)a) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

(a)  the registered creator, or a person with whom
they have entered into an agreement under section 21,
lowers the carbon intensity of a fuel in the liquid class
by carrying out, in respect of that fuel, a CO2e-emis-
sion-reduction project that is described in section 30
and that is recognized under

(i)  subsection 35(1), 36(1) or 37(3), in the case of
a project carried out in Canada, or

(ii)  subsection 39(1) or 40(3), in any other case;

a)  le créateur enregistré ou la personne avec laquelle
il a conclu un accord de création au titre de l’article 21
diminue l’intensité en carbone d’un combustible de la
catégorie des combustibles liquides en réalisant à
l’égard de ce combustible un projet de réduction des
émissions de CO2e prévu à l’article 30 qui est reconnu
conformément :

(i)  aux paragraphes 35(1), 36(1) ou 37(3), dans le
cas d’un projet réalisé au Canada,

(ii)  aux paragraphes 39(1) ou 40(3), dans tout
autre cas;

(2)  Section 19 of the Regulations is amended by
adding the following after subsection (2):

(2)  L’article 19 du même règlement est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Related compliance credits Unités de conformité connexes
(3)  A registered creator who creates any of the following
compliance credits may also create related compliance
credits in respect of the liquid class:

(a)  a compliance credit that is created under subpara-
graph (1)(a)(i) by producing co-processed low-carbon-
intensity fuel;

(b)  a compliance credit that is created under para-
graph (1)(c); or

(c)  a compliance credit that is created under any of
the following provisions by displacing the use of a
quantity of fuel in the liquid class with the use of a
quantity of low-carbon intensity fuel produced in
Canada:

(i)  subparagraph (1)(d)(ii),

(ii)  subparagraph (1)(d)(iii), or

(iii)  subparagraph (1)(d)(v).

(3)  Le créateur enregistré peut également créer des uni-
tés de conformité relatives à la catégorie des combus-
tibles liquides qui sont connexes, selon le cas :

a)  aux unités de conformités qu’il crée au titre du
sous-alinéa (1)a)(i) par la production de combustibles
cotraités à faible intensité en carbone;

b)  aux unités de conformités qu’il crée au titre de
l’alinéa (1)c);

c)  aux unités de conformités qu’il crée au titre de
l’une des dispositions ci-après en remplaçant l’utilisa-
tion d’une quantité de combustible de la catégorie des
combustibles liquides par l’utilisation d’une quantité
de combustible à faible intensité en carbone produit
au Canada :

(i)  le sous-alinéa (1)d)(ii),

(ii)  le sous-alinéa (1)d)(iii),

(iii)  le sous-alinéa (1)d)(v).
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Number of related compliance credits Nombre d’unités de conformité connexes
(4)  The number of compliance credits that may be creat-
ed under subsection (3) is determined by the formula

P × N × Fr

where

P is

(a)  1, in the case of low-carbon intensity fuel that
is produced in Newfoundland and Labrador,

(b)  1, in the case of low-carbon intensity fuel that
has been used to create compliance credits under
subparagraph (1)(d)(ii), (1)(d)(iii), or (1)(d)(v);
and

(c)  in any other case, the quotient of the quantity
of the low-carbon intensity fuel used to create
compliance credits under subsection (1) referred
to in paragraph (3)(a) or (b) that is derived from
North American feedstock divided by the total
quantity of that fuel;

N is the number of compliance credits created under
subsection (1) and referred to in any of paragraphs
(3)(a) to (c); and

Fr is

(a)  in the case of a co-processed low-carbon-in-
tensity fuel, the factor set out in column 2 of Table
1 to Schedule 3.1 for the fuel, and

(b)  in the case of any low-carbon intensity fuel,
that is not co-processed, the factor set out in col-
umn 2 of Table 2 to Schedule 3.1 for the low-car-
bon intensity fuel.

(4)  Le nombre d’unités de conformité qui peuvent être
créées au titre du paragraphe (3) est déterminé selon la
formule suivante :

P × N × Fc

où :

P représente :

a)  dans le cas où le combustible à faible intensité
en carbone a été produit à Terre-Neuve-et-
Labrador, 1,

b)  dans le cas où le combustible à faible intensité
en carbone a été utilisé pour créer des unités de
conformité au titre de l’un des sous-alinéas
(1)d)(ii), (iii) et (v), 1,

c)  dans tout autre cas, le quotient obtenu par la
division de la quantité de combustible à faible in-
tensité en carbone utilisé pour créer des unités de
conformité au titre du paragraphe (1) qui sont vi-
sées aux alinéas (3)a) ou b), issue d’une charge
d’alimentation nord-américaine, par la quantité
totale de ce combustible;

N le nombre d’unités de conformité créées au titre du
paragraphe (1) et visées à l’un des alinéas (3)a) à c);

Fc 
a)  le facteur prévu à la colonne 2 du tableau 1 de
l’annexe 3.1 pour le combustible en cause, dans le
cas des combustibles cotraités à faible intensité en
carbone,

b)  le facteur prévu à la colonne 2 du tableau 2 de
l’annexe 3.1 pour le combustible en cause, dans le
cas de tout combustible à faible intensité en car-
bone qui n’est pas cotraité.

North American feedstock Charge d’alimentation nord-américaine
(5)  For the purpose of subsection (4), a feedstock is
North American if

(a)  in the case of a processed feedstock, it is produced
in Canada, the United States or Mexico from materials
that are harvested, produced, extracted or collected in
those countries;

(b)  in any other case, it is harvested, produced, ex-
tracted or collected in Canada, the United States or
Mexico.

(5)  Pour l’application du paragraphe (4), une charge
d’alimentation est nord-américaine si les conditions sui-
vantes sont remplies :

a)  dans le cas d’une charge d’alimentation traitée, elle
a été produite au Canada, aux États-Unis ou au
Mexique à partir d’une matière récoltée, produite, ex-
traite ou collectée dans l’un de ces pays;

b)  dans tout autre cas, elle a été récoltée, produite,
extraite ou collectée au Canada, aux États-Unis ou au
Mexique.
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Non-application Non-application
(6)  Subsections (3) and (4) do not apply in respect of a
compliance credit that was created during any
compliance period that ends before January 1, 2026.

(6)  Les paragraphes (3) et (4) ne s’appliquent pas aux
unités de conformité créées au cours des périodes de
conformité qui se terminent avant le 1er janvier 2026.

7  (1)  Subsection 23(1) of the Regulations is re-
placed by the following:

7  (1)  Le paragraphe 23(1) du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

Creation of provisional compliance credits Création d’unités de conformité provisoires
23  (1)  Any compliance credit created under subsection
19(1) or (3) or section 20 is considered to be a provision-
al compliance credit at the time that it is created.

23  (1)  Les unités de conformité créées au titre des pa-
ragraphes 19(1) ou (3) ou de l’article 20 sont considérées
comme des unités de conformité provisoires lors de leur
création.

(2)  Subsection 23(3) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  Le paragraphe 23(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Single use for creation of provisional compliance
credits

Utilisation unique — création d’unités de
conformité provisoires

(3)  A quantity of a fuel, or a quantity of an energy
source, that has been used by a person to create provi-
sional compliance credits under subsection 19(3), 94(1),
95(1), 96(1), 98(1), 99(1), 100(1), 101(1), 102(1) or
104(1) must not be used by another person to create
compliance credits under the same subsection, and any
quantity that is used more than once under the same
subsection is deemed not to create any provisional com-
pliance credits.

(3)  Une quantité de combustible ou de source d’énergie
utilisée par une personne pour la création d’unités de
conformité provisoires au titre de l’un des paragraphes
19(3), 94(1), 95(1), 96(1), 98(1), 99(1), 100(1), 101(1),
102(1) et 104(1) ne peut être utilisée à nouveau par une
autre personne pour la création d’unités de conformité
au titre de la même disposition, et la quantité utilisée
plus d’une fois au titre d’une même disposition est répu-
tée n’avoir donné lieu à la création d’aucune unité de
conformité provisoire.

8  Paragraph 24(1)(a) of the Regulations is re-
placed by the following:

8  L’alinéa 24(1)a) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

(a)  paragraph 28(a), in the case of a compliance cred-
it created under subsection 19(1) or (3); and

a)  les unités de conformité créées au titre des para-
graphes 19(1) ou (3) sont inscrites au compte ouvert
au titre de l’alinéa 28a);

9  Paragraph 31(2)(b) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

9  L’alinéa 31(2)b) de la version anglaise du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(b)  establish a period of 10 years, beginning on the
later of the day on which the Minister recognizes a
project to which it is applicable and any preferred day
referred to in paragraph 34(2)(b), at the end of which
the carrying out of the project ceases to create provi-
sional compliance credits; and

(b)  establish a period of 10 years, beginning on the
later of the day on which the Minister recognizes a
project to which it is applicable and any preferred day
referred to in paragraph 34(2)(b), at the end of which
the carrying out of the project ceases to create provi-
sional compliance credits; and

10  Paragraph 32(2)(d) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

10  L’alinéa 32(2)d) de la version anglaise du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(d)  establish a period of no less than 10 years, begin-
ning on the later of the day on which the Minister rec-
ognizes the project and any preferred day referred to

(d)  establish a period of no less than 10 years, begin-
ning on the later of the day on which the Minister rec-
ognizes the project and any preferred day referred to



7

in paragraph 34(2)(b), at the end of which the carry-
ing out of the project ceases to create provisional com-
pliance credits;

in paragraph 34(2)(b), at the end of which the carry-
ing out of the project ceases to create provisional
compliance credits;

11  The description of Qfuel in subsection 45(1) of
the Regulations is replaced by the following:

11  L’élément Qcombustible de la formule figurant au
paragraphe 45(1) du même règlement est rem-
placé par ce qui suit :

Qfuel is the quantity of the low-carbon-intensity fuel
that is produced at the facility during the period,
expressed in kilograms, in the case of liquefied
renewable natural gas or hydrogen, or in cubic
metres, in any other case;

Qcombustible représente la quantité du combustible
à faible intensité en carbone produit à
l’installation pendant la période en
cause, exprimée en kilogrammes dans
le cas du gaz naturel renouvelable li-
quéfié et de l’hydrogène et en mètres
cubes dans tout autre cas;

12  The portion of subsection 55(3) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the
following:

12  Le passage du paragraphe 55(3) du même rè-
glement précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

Period of validity Période de validité
(3)  An exemption granted under subsection (1) ceases to
be valid on the earlier of

(3)  L’exemption accordée au titre du paragraphe (1)
cesse d’être valide à celle des dates ci-après qui est anté-
rieure à l’autre :

13  Subsection 63(2) of the Regulations is re-
placed by the following:

13  Le paragraphe 63(2) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Designation of accreditation body Désignation des organismes d’accréditation
(2)  The Minister may designate an accreditation body as
a designated accreditation body referred to in subsection
(1)if it is a member of the Global Accreditation Coopera-
tion Incorporated or an equivalent body and meets the
requirements set out in ISO/IEC Standard 17011.

(2)  Le ministre peut désigner comme organisme d’accré-
ditation désigné visé au paragraphe (1) tout organisme
d’accréditation qui est membre de l’organisme appelé
Global Accreditation Cooperation Incorporated ou d’un
organisme équivalent et qui satisfait aux exigences de la
norme ISO/IEC 17011.

14  Paragraphs 70(2)(a) and (b) of the Regula-
tions are replaced by the following:

14  Les alinéas 70(2)a) et b) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(a)  the day on which a certification body, on the basis
of a surveillance audit it conducted, is no longer satis-
fied that the applicable requirements set out in sec-
tions 48 to 52 are met,

(b)  the day that is the first anniversary of the day on
which the most recent surveillance audit was conduct-
ed by the certification body,

a)  la date à laquelle l’organisme de certification, sur
la base d’un audit de surveillance qu’il effectue, n’est
plus convaincu que les exigences applicables prévues
aux articles 48 à 52 sont remplies;

b)  la date du premier anniversaire de l’audit de sur-
veillance le plus récent effectué par l’organisme de cer-
tification;

15  (1)  Subsection 75(3) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

15  (1)  Le paragraphe 75(3) de la version an-
glaise du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

Use pending approval Use pending approval
(3)  However, in the case of an application under subsec-
tion 80(1) for the approval of a carbon intensity deter-
mined in accordance with paragraph (1)(b) or subsection

(3)  However, in the case of an application under subsec-
tion 80(1) for the approval of a carbon intensity deter-
mined in accordance with paragraph (1)(b) or subsection
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76(1), the default carbon intensity referred to in para-
graph (1)(a) may be used to create compliance credits
during the period beginning on the day on which the ap-
plication is made and ending on the day on which the
carbon intensity is approved under subsection 85(1),
even if that period is longer than 12 consecutive months.

76(1), the default carbon intensity referred to in para-
graph (1)(a) may be used to create compliance credits
during the period beginning on the day on which the ap-
plication is made and ending on the day on which the
carbon intensity is approved under subsection 85(1),
even if that period is longer than 12 consecutive months.

(2)  Subsection 75(5) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  Le paragraphe 75(5) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

36 month validity Validité de trente-six mois
(5)  The carbon intensity referred to in paragraph (1)(b)
ceases to be valid 36 months after the day on which it
was approved.

(5)  L’intensité en carbone visée à l’alinéa (1)b) cesse
d’être valide trente-six mois après la date à laquelle elle a
été approuvée.

16  Subsection 76(2) of the Regulations is re-
placed by the following:

16  Le paragraphe 76(2) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Carbon-intensity contributor Contributeur à l’intensité en carbone
(2)  A carbon intensity contributor may elect to deter-
mine the carbon intensity of a low-carbon-intensity fuel,
or a material input, that is renewable natural gas, biogas,
renewable propane or hydrogen in accordance with the
option set out in either paragraph (3)(a) or (b), if they
have input data, for a period of 24 consecutive months
during the period of 30 months that immediately pre-
cedes the day on which they make the election, derived
from the activities referred to in the definition carbon in‐
tensity in subsection 1(1) that are carried out over the
life-cycle of the fuel or material input, as the case may be.

(2)  Le contributeur à l’intensité en carbone peut choisir
de déterminer, conformément à l’une des options pré-
vues aux alinéas (3)a) et b), l’intensité en carbone d’un
combustible à faible intensité en carbone — ou d’un ap-
port matériel — qui est du gaz naturel renouvelable, du
biogaz, du propane renouvelable ou de l’hydrogène, s’il
possède des données d’entrée provenant des activités
mentionnées à la définition de intensité en carbone au
paragraphe 1(1) qui ont été menées au cours du cycle de
vie du combustible ou de l’apport matériel, selon le cas,
pour une période de vingt-quatre mois consécutifs au
cours des trente mois précédant la date à laquelle il fait
ce choix.

17  The portion of section 77 of the Regulations
before paragraph (a) is replaced by the follow-
ing:

17  Le passage de l’article 77 du même règlement
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui
suit :

Fuel LCA Model — co-processed low-carbon-
intensity fuel

Combustibles cotraités à faible intensité en
carbone

77  A registered creator or foreign supplier must deter-
mine the carbon intensity of a co-processed low-carbon-
intensity fuel using the Fuel LCA Model in accordance
with the applicable emission-reduction quantification
method established under subsection 31(1) or 32(1) and
either of the following options:

77  Le créateur enregistré ou le fournisseur étranger dé-
termine l’intensité en carbone du combustible cotraité à
faible intensité en carbone au moyen du modèle ACV des
combustibles conformément à la méthode de quantifica-
tion des réductions des émissions applicable, établie au
titre des paragraphes 31(1) ou 32(1), et à l’une des op-
tions suivantes :

18  (1)  Subparagraphs 86(1)(b)(i) to (iii) of the
Regulations are replaced by the following:

18  (1)  Les sous-alinéas 86(1)b)(i) à (iii) du
même règlement sont remplacés par ce qui suit :

(i)  2 gCO2e/MJ, if the absolute value of the ap-
proved carbon intensity is less than 20 gCO2e/MJ,

(i)  2 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité
en carbone approuvée est inférieure à
20 gCO2e/MJ,
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(ii)  10%, if the absolute value of the approved car-
bon intensity is between 20 and 100 gCO2e/MJ,
and

(iii)  10 gCO2e/MJ, if the absolute value of the ap-
proved carbon intensity is greater than 100
gCO2e/MJ; and

(ii)  10 %, si la valeur absolue de l’intensité en car-
bone approuvée est comprise entre 20 et
100 gCO2e/MJ,

(iii)  10 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensi-
té en carbone approuvée est supérieure à
100 gCO2e/MJ;

(2)  Paragraphs 86(6)(a) to (c) of the Regulations
are replaced by the following:

(2)  Les alinéas 86(6)a) à c) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(a)  2 gCO2e/MJ, if the absolute value of the approved
carbon intensity is less than 20 gCO2e/MJ;

(b)  10%, if the absolute value of the approved carbon
intensity is between 20 and 100 gCO2e/MJ; and

(c)  10 gCO2e/MJ, if the absolute value of the ap-
proved carbon intensity is greater than 100
gCO2e/MJ.

a)  2 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est inférieure à 20 gCO2e/MJ;

b)  10 %, si la valeur absolue de l’intensité en carbone
approuvée est comprise entre 20 et 100 gCO2e/MJ;

c)  10 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est supérieure à 100 gCO2e/MJ.

(3)  Paragraphs 86(7)(a) to (c) of the Regulations
are replaced by the following:

(3)  Les alinéas 86(7)a) à c) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(a)  2 gCO2e/MJ, if the absolute value of the approved
carbon intensity is less than 20 gCO2e/MJ;

(b)  10%, if the absolute value of the approved carbon
intensity is between 20 and 100 gCO2e/MJ; and

(c)  10 gCO2e/MJ, if the absolute value of the ap-
proved carbon intensity is greater than 100
gCO2e/MJ.

a)  2 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est inférieure à 20 gCO2e/MJ;

b)  10 %, si la valeur absolue de l’intensité en carbone
approuvée est comprise entre 20 et 100 gCO2e/MJ;

c)  10 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est supérieure à 100 gCO2e/MJ.

19  The Regulations are amended by adding the
following after section 86:

19  Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’article 86, de ce qui suit :

Request for invalidation Demande d’invalidation
86.1  (1)  A registered creator, carbon intensity contrib-
utor or foreign supplier may request that the Minister in-
validates the carbon intensity for which they applied for
approval.

86.1  (1)  Le créateur enregistré, le contributeur à l’in-
tensité en carbone ou le fournisseur étranger qui a pré-
senté une demande d’approbation relative à l’intensité en
carbone peut demander que le ministre invalide cette in-
tensité en carbone.

Reasons Motifs
(2)  The request must provide the reasons the invalida-
tion is being requested.

(2)  La demande d’invalidation doit être motivée.

20  (1)  Paragraphs 87(1)(a) to (c) of the Regula-
tions are replaced by the following:

20  (1)  Les alinéas 87(1)a) à c) du même règle-
ment sont remplacés par ce qui suit :

(a)  2 gCO2e/MJ, if the absolute value of the approved
carbon intensity is less than 20 gCO2e/MJ;

a)  2 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est inférieure à 20 gCO2e/MJ;



10

(b)  10%, if the absolute value of the approved carbon
intensity is between 20 and 100 gCO2e/MJ; and

(c)  10 gCO2e/MJ, if the absolute value of the ap-
proved carbon intensity is greater than 100
gCO2e/MJ.

b)  10 %, si la valeur absolue de l’intensité en carbone
approuvée est comprise entre 20 et 100 gCO2e/MJ;

c)  10 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est supérieure à 100 gCO2e/MJ.

(2)  Paragraphs 87(2)(a) to (c) of the Regulations
are replaced by the following:

(2)  Les alinéas 87(2)a) à c) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(a)  2 gCO2e/MJ, if the absolute value of the approved
carbon intensity is less than 20 gCO2e/MJ;

(b)  10%, if the absolute value of the approved carbon
intensity is between 20 and 100 gCO2e/MJ; and

(c)  10 gCO2e/MJ, if the absolute value of the ap-
proved carbon intensity is greater than 100
gCO2e/MJ.

a)  2 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est inférieure à 20 gCO2e/MJ;

b)  10 %, si la valeur absolue de l’intensité en carbone
approuvée est comprise entre 20 et 100 gCO2e/MJ;

c)  10 gCO2e/MJ, si la valeur absolue de l’intensité en
carbone approuvée est supérieure à 100 gCO2e/MJ.

21  (1)  The portion of subsection 88(1) of the
Regulations before paragraph (a) is replaced by
the following:

21  (1)  Le passage du paragraphe 88(1) du même
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Adjustment of compliance credits Ajustement des unités de conformité
88  (1)  A registered creator may — in the first annual
credit-creation report that they submit under section 120
or first credit-adjustment report that they submit under
section 122 after the Minister approves, under subsec-
tion 85(1), the carbon intensity of a fuel or energy source
determined in accordance with section 76, 78 or 79 — re-
quest that compliance credits be created for activities
carried out before the day on which the Minister ap-
proved the carbon intensity if

88  (1)  Le créateur enregistré peut, dans le premier rap-
port annuel sur la création d’unités de conformité qu’il
transmet au ministre au titre de l’article 120 ou dans le
premier rapport d’ajustement des unités de conformité
qu’il transmet au ministre au titre de l’article 122 après
l’approbation par le ministre, au titre du paragraphe
85(1), de l’intensité en carbone du combustible ou de la
source d’énergie déterminée conformément aux articles
76, 78 ou 79, demander la création d’unités de conformi-
té à l’égard des activités menées avant la date de l’appro-
bation, si les conditions suivantes sont remplies :

(2)  Subsection 88(2) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  Le paragraphe 88(2) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Adjustment period Période d’ajustement
(1.1)  The request must be for the creation of compliance
credits for activities that are carried out during

(a)  the portion of the compliance period that begins
on the first day of the compliance period and ends on
the day on which the Minister approves the carbon in-
tensity; and

(b)  the three compliance periods that precede the
compliance period during which the Minister ap-
proves the carbon intensity.

(1.1)  La création d’unités de conformité ne peut être de-
mandée qu’à l’égard des activités menées pendant les pé-
riodes suivantes :

a)  la portion de la période de conformité commen-
çant le premier jour de cette période et se terminant à
la date à laquelle le ministre approuve l’intensité en
carbone;

b)  les trois périodes de conformité précédant celle au
cours de laquelle le ministre approuve l’intensité en
carbone.
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Number of adjusted compliance credits Nombre d’unités de conformité ajustées
(2)  The number of compliance credits that may be creat-
ed as a result of a request under subsection (1) with re-
spect to activities that are carried out during the portion
of the compliance period referred to in paragraph
(1.1)(a) and during each of the compliance periods re-
ferred to in paragraph (1.1)(b) is equal to the difference
between

(a)  the maximum number of compliance credits that
would be created for those activities, calculated using
the information contained in the report that they sub-
mit under section 120 or 121 in respect of that portion
of the compliance period or in respect of those compli-
ance periods and using the approved carbon intensity
referred to in subsection (1) less any additional value
referred to in subsection 80(2), and

(b)  the total number of compliance credits that were
created by the registered creator for those activities,
calculated using the carbon intensity that was deter-
mined in accordance with section 75 or that was tem-
porarily approved under subsection 91(4), as the case
may be.

(2)  Le nombre d’unités de conformité qui peuvent être
créées au titre du paragraphe (1) à l’égard des activités
menées pendant la portion de la période de conformité
visée à l’alinéa (1.1)a) et pendant chaque période de
conformité visée à l’alinéa (1.1)b) est égal à la différence
entre :

a)  d’une part, le nombre maximal d’unités de confor-
mité qui seraient créées à l’égard de ces activités, cal-
culé en fonction des renseignements contenus dans le
rapport transmis au titre des articles 120 ou 121 pour
cette portion de période de conformité ou ces périodes
de conformité et de l’intensité en carbone approuvée
visée au paragraphe (1), de laquelle est déduite toute
valeur supplémentaire visée au paragraphe 80(2);

b)  d’autre part, le nombre total d’unités de conformi-
té créées par le créateur enregistré à l’égard de ces ac-
tivités, calculé en fonction de l’intensité en carbone
déterminée conformément à l’article 75 ou temporai-
rement approuvée au titre du paragraphe 91(4), selon
le cas.

22  Section 89 of the Regulations is replaced by
the following:

22  L’article 89 du même règlement est remplacé
par ce qui suit :

Adjustment — actual carbon intensity Ajustement selon l’intensité en carbone réelle
89  If the carbon intensity that was determined for a fuel
in accordance with section 76 and approved under sub-
section 85(1) is not equal to the actual carbon intensity of
the fuel that is reported in the carbon-intensity-pathway
report submitted under subsection 123(1) for the compli-
ance period, the registered creator must request in the
credit-adjustment report that they submit under subsec-
tion 122(1) that any compliance credits that were created
under paragraph 19(1)(b) or (c) or 20(b) or (c) for the
compliance period using the approved carbon intensity
be adjusted based on that actual carbon intensity.

89  Si l’intensité en carbone d’un combustible détermi-
née conformément à l’article 76 et approuvée au titre du
paragraphe 85(1) n’est pas égale à l’intensité en carbone
réelle précisée dans le rapport sur les filières d’intensité
en carbone transmis pour la période de conformité au
titre du paragraphe 123(1), le créateur enregistré de-
mande, dans le rapport d’ajustement des unités de
conformité qu’il transmet au titre du paragraphe 122(1),
que les unités de conformité créées en vertu des alinéas
19(1)b) ou c) ou 20b) ou c) pour cette période de confor-
mité au moyen de l’intensité en carbone approuvée soient
ajustées selon l’intensité en carbone réelle.

23  Subsection 90(2) of the Regulations is re-
placed by the following:

23  Le paragraphe 90(2) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Number of adjusted compliance credits Nombre d’unités de conformité ajustées
(2)  The number of compliance credits that may be creat-
ed under subsection (1) with respect to a compliance pe-
riod or portion of a compliance period that is part of the
period referred to in that subsection is equal to the differ-
ence between

(a)  the maximum number of compliance credits that
would be created by the registered creator for the
compliance period or portion of a compliance period,

(2)  Le nombre d’unités de conformité qui peuvent être
créées au titre du paragraphe (1) pour chaque période de
conformité ou portion de période de conformité com-
prises dans la période visée à ce paragraphe correspond à
la différence entre :

a)  d’une part, le nombre maximal d’unités de confor-
mité qui seraient créées par le créateur enregistré au
cours de la période de conformité ou portion de
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calculated using the information contained in the re-
port that they submit under section 120 or 121 for the
compliance periods included in that period and the
carbon intensity that was determined in accordance
with any of sections 76 to 79, as the case may be, and

(b)  the total number of compliance credits that were
created by the registered creator for the compliance
period or portion of a compliance period, calculated
using the carbon intensity that they used to create
compliance credits before July 1, 2024.

période de conformité, calculé en fonction des rensei-
gnements contenus dans les rapports transmis au titre
des articles 120 ou 121 pour les périodes de conformi-
té comprises dans cette période et de l’intensité en
carbone déterminée conformément aux articles 76 à
79, selon le cas;

b)  d’autre part, le nombre total d’unités de conformi-
té créées par le créateur enregistré au cours de la pé-
riode de conformité ou portion de période de confor-
mité, calculé en fonction de l’intensité en carbone qu’il
a utilisée pour la création d’unités de conformité avant
le 1er juillet 2024.

24  (1)  Subparagraph 106(2)(e)(iv) of the Regu-
lations is replaced by the following:

24  (1)  Le sous-alinéa 106(2)e)(iv) du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(iv)  the price that has been or will be paid to the
transferor by the transferee for each compliance
credit,

(iv.1)  if the transfer request indicates that the
price is zero or less than the fair market value

(A)  a detailed explanation of why the price is ze-
ro or below fair market value, and

(B)  in a case in which the transferee purchased
the low-carbon intensity fuel that was used to
create the compliance credits, the total price they
paid or will pay for the fuel and the quantity of
the fuel they purchased, and

(iv)  le prix payé ou à payer au cédant par le ces-
sionnaire pour chacune,

(iv.1)  si la demande de cession indique que le prix
est égal à zéro dollar ou qu’il est inférieur à la juste
valeur marchande :

(A)  une explication détaillée des raisons d’une
telle indication,

(B)  dans le cas où le cessionnaire a acheté le
combustible à faible intensité en carbone utilisé
pour créer les unités de conformité, le prix total
payé ou à payer par le cessionnaire pour celui-ci
et la quantité achetée,

(2)  Section 106 of the Regulations is amended by
adding the following after subsection (2):

(2)  L’article 106 du même règlement est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :

Record — price Renseignements — prix
(2.1)  If a participant indicates in the transfer request
that the price that was or will be paid by the transferee
for each compliance credit is greater than zero dollars, a
participant must, after that price is paid, retain records
that demonstrate that the price was in fact paid by the
transferee to the transferor.

(2.1)  S’il indique dans la demande de cession que le prix
payé ou à payer par le cessionnaire pour chaque unité de
conformité est supérieur à zéro dollar, une fois que le
prix est payé, le participant conserve les renseignements
établissant que le prix a effectivement été payé au cédant
par le cessionnaire.

Record — price of zero dollars Renseignements — prix égal à zéro dollar
(2.2)  If a participant indicates in the transfer request
that the price to be paid by the transferee for each com-
pliance credit is zero dollars, the participant must retain
records that demonstrate that no monetary or other eco-
nomic value is exchanged in connection with the transfer.

(2.2)  S’il indique dans la demande de cession que le prix
à payer par le cessionnaire pour chaque unité de confor-
mité est égal à zéro dollar, le participant conserve les ren-
seignements établissant qu’aucune contrepartie, finan-
cière ou autre, n’a été obtenue dans le cadre de la cession.

(3)  Subsection 106(3) of the Regulations is
amended by adding the following after para-
graph (d):

(3)  Le paragraphe 106(3) du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa d), de
ce qui suit :
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(d.1)  compliance credits in respect of the liquid class
that are created under paragraph 19(3)(a);

(d.2)  compliance credits in respect of the liquid class
that are created under paragraph 19(3)(b);

(d.3)  compliance credits in respect of the liquid class
that are created under paragraph 19(3)(c);

d.1)  les unités de conformité relatives à la catégorie
des combustibles liquides créées au titre de l’alinéa
19(3)a);

d.2)  les unités de conformité relatives à la catégorie
des combustibles liquides créées au titre de l’alinéa
19(3)b);

d.3)  les unités de conformité relatives à la catégorie
des combustibles liquides créées au titre de l’alinéa
19(3)c);

25  (1)  Subsection 108(1) of the Regulations is
replaced by the following:

25  (1)  Le paragraphe 108(1) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

Transfer on creation Cession à la création
108  (1)  A registered creator who has created provision-
al compliance credits under paragraph 19(1)(b) or (c) or
20(b) or (c) by importing into Canada or producing in
Canada a quantity of low-carbon-intensity fuel may
transfer those provisional compliance credits to a partici-
pant who is purchasing that low-carbon-intensity fuel by
submitting a transfer request to the Minister that is
signed by the authorized agent of the registered creator
as well as the authorized agent of the transferee and con-
tains the information referred to in subsection (2).

108  (1)  Le créateur enregistré qui a créé des unités de
conformité provisoires au titre des alinéas 19(1)b) ou c)
ou 20b) ou c) par l’importation ou la production au
Canada d’une quantité de combustible à faible intensité
en carbone peut céder ses unités de conformité provi-
soires au participant qui achète ce combustible en trans-
mettant au ministre une demande de cession, signée par
l’agent autorisé du créateur enregistré et par celui du ces-
sionnaire, qui contient les renseignements prévus au pa-
ragraphe (2).

Transfer of related compliance credits Cession des unités de conformité connexes
(1.1)  If the transfer is in respect of compliance credits
that were created under paragraph 19(1)(c), the regis-
tered creator and the transferee may, in the transfer re-
quest, also request the transfer of compliance credits that
were created under paragraph 19(3)(b) and are related to
the compliance credits that are to be transferred.

(1.1)  Si la cession vise des unités de conformité créées
au titre de l’alinéa 19(1)c), le créateur enregistré et le ces-
sionnaire peuvent également demander, dans la de-
mande de cession, la cession des unités de conformité
créées au titre de l’alinéa 19(3)b) qui sont connexes à ces
unités de conformité.

(2)  Subsection 108(2) of the Regulations is
amended by striking out “and” at the end of para-
graph (f) and by adding the following after para-
graph (g):

(2)  Le paragraphe 108(2) du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa g), de
ce qui suit :

(h)  an indication of whether the transfer includes the
compliance credits created under paragraph 19(3)(b);

(i)  the price that was or will be paid to the registered
creator by the transferee for each compliance credit;
and

(j)  if the transfer request indicates that the price of
the compliance credits is zero or less than the fair
market value, the total price that was or will be paid by
the transferee for the fuel and the quantity of fuel they
purchased.

h)  une mention indiquant si la cession comprend des
unités de conformité créées au titre de l’alinéa
19(3)b);

i)  le prix payé ou à payer au créateur enregistré par le
cessionnaire pour chaque unité de conformité cédée;

j)  si la demande de cession indique que le prix est
égal à zéro dollar ou qu’il est inférieur à la juste valeur
marchande, le prix total payé ou à payer par le ces-
sionnaire pour le combustible et la quantité achetée.

(3)  Section 108 of the Regulations is amended by
adding the following after subsection (2):

(3)  L’article 108 du même règlement est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce qui
suit :
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Record — price Renseignements — prix
(3)  If a participant indicates in the transfer request that
the price that was or will be paid by the transferee for
each compliance credit is greater than zero dollars, a par-
ticipant must, after that price is paid, retain records that
demonstrate that the price was in fact paid by the trans-
feree to the registered creator.

(3)  S’il indique dans la demande de cession que le prix
payé ou à payer par le cessionnaire pour chaque unité de
conformité est supérieur à zéro dollar, une fois que le
prix est payé, le participant conserve les renseignements
établissant que le prix a effectivement été payé au créa-
teur enregistré par le cessionnaire.

Record — price of zero dollars Renseignements — prix égal à zéro dollar
(4)  If a participant indicates in the transfer request that
the price to be paid by the transferee for each compliance
credit is zero dollars, the participant must retain records
that demonstrate that no monetary or other economic
value is exchanged in connection with the transfer.

(4)  S’il indique dans la demande de cession que le prix à
payer par le cessionnaire pour chaque unité de conformi-
té est égal à zéro dollar, le participant conserve les rensei-
gnements établissant qu’aucune contrepartie, financière
ou autre, n’a été obtenue dans le cadre de la cession.

26  The marginal note to section 109 of the
French version of the Regulations is replaced by
“Cession immédiate”.

26  La note marginale relative à l’article 109 de la
version française du même règlement est rem-
placée par « Cession immédiate ».

27  The portion of subsection 110(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the
following:

27  Le passage du paragraphe 110(1) du même
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Pledging credits through mechanism Engagement de cession sur le marché
110  (1)  A participant may, in a report submitted under
subsection 126(1), pledge to offer to transfer through the
compliance-credit clearance mechanism any compliance
credits that

110  (1)  Tout participant peut, dans le rapport transmis
au titre du paragraphe 126(1), s’engager à offrir en ces-
sion, sur le marché de compensation des unités de
conformité, les unités de conformité qui, à la fois :

28  (1)  The portion of subsection 112(3) of the
Regulations before the formula is replaced by the
following:

28  (1)  Le passage du paragraphe 112(3) du
même règlement précédant la formule est rem-
placé par ce qui suit :

Maximum price Prix maximal
(3)  A participant who has pledged to offer to transfer a
compliance credit must accept an offer to acquire the
compliance credit by transfer through the compliance-
credit clearance mechanism if, at the time the offer is
made, they have not accepted any other offer with respect
to that credit and the price offered for the transfer is
equal to the amount determined by the formula

(3)  Le participant qui s’est engagé à offrir en cession des
unités de conformité est tenu d’accepter l’offre d’acquisi-
tion par cession sur le marché de compensation des uni-
tés de conformité si, au moment où celle-ci lui est pré-
sentée, il n’en a accepté aucune autre pour ces unités et si
le prix offert pour la cession est égal au résultat de la for-
mule suivante :

(2)  Subsection 112(4) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  Le paragraphe 112(4) du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

Prohibition Interdiction
(4)  However, the participant must not accept an offer to
acquire the compliance credit if the amount offered for
the transfer is higher than the amount determined in ac-
cordance with subsection (3).

(4)  Le participant ne peut cependant accepter l’offre
d’acquisition des unités de conformité si le prix offert
pour la cession est supérieur au résultat de la formule
prévue au paragraphe (3).

29  Paragraph 114(1)(a) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

29  L’alinéa 114(1)a) de la version anglaise du
même règlement est remplacé par ce qui suit :
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(a)  the person is an agent of His Majesty in right of
Canada or an agent or mandatary of His Majesty in
right of a province or the person is a non-profit corpo-
ration that is established by or under a law of Canada
or of a province; and

(a)  the person is an agent of His Majesty in right of
Canada or an agent or mandatary of His Majesty in
right of a province or the person is a non-profit corpo-
ration that is established by or under a law of Canada
or of a province; and

30  Paragraph 115(1)(b) of the Regulations is re-
placed by the following:

30  L’alinéa 115(1)b) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

(b)  the seventh anniversary of the day on which the
contribution is made, in any other case.

b)  au septième anniversaire de la date à laquelle la
contribution a été versée, dans tout autre cas.

31  Paragraphs 116(c) and (d) of the Regulations
are replaced by the following:

31  Les alinéas 116c) et d) du même règlement
sont remplacés par ce qui suit :

(c)  in the case of a program that has received contri-
butions since its registration, the person who adminis-
ters the program fails to submit to the Minister, no lat-
er than the December 31 following the end of the
compliance period during which contributions are
made to the program for the purposes of subsection
13(3) or 14(3), a report with respect to the operation
of the program during the compliance period that con-
tains the information referred to in Schedule 10;

(d)  in the case of a program that has used contribu-
tions to fund at least one project since it was regis-
tered, the person who administers the program fails to
make publicly available, no later than the December
31 following the end of the compliance period during
which the contributions are made to the program, the
information referred to in section 2 of Schedule 10;

c)  s’agissant d’un programme auquel des contribu-
tions ont été versées depuis son enregistrement, la
personne qui l’administre omet de transmettre au mi-
nistre, au plus tard le 31 décembre suivant la fin de la
période de conformité au cours de laquelle les contri-
butions sont versées pour l’application des para-
graphes 13(3) ou 14(3), un rapport contenant les ren-
seignements prévus à l’annexe 10, relatifs à
l’exploitation du programme au cours de la période de
conformité;

d)  s’agissant d’un programme ayant utilisé des
contributions pour financer au moins un projet depuis
son enregistrement, la personne qui l’administre omet
de rendre public, au plus tard le 31 décembre suivant
la fin de la période de conformité au cours de laquelle
les contributions sont versées au programme, les ren-
seignements prévus à l’article 2 de l’annexe 10;

32  (1)  Subsection 118(2) of the English version
of the Regulations is replaced by the following:

32  (1)  Le paragraphe 118(2) de la version an-
glaise du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

Receipt Receipt
(2)  A primary supplier who creates compliance credits
by contributing to an emission-reduction funding pro-
gram must provide to the Minister, with the report they
submit under section 127 or 128, as the case may be, a
receipt issued by the program that establishes that they
made the contribution.

(2)  A primary supplier who creates compliance credits
by contributing to an emission-reduction funding pro-
gram must provide to the Minister, with the report they
submit under section 127 or 128, as the case may be, a
receipt issued by the program that establishes that they
made the contribution.

(2)  The portion of subsection 118(3) of the Regu-
lations before the formula is replaced by the fol-
lowing:

(2)  Le passage du paragraphe 118(3) du même
règlement précédant la formule est remplacé par
ce qui suit :

Compliance credits created Unités de conformité créées
(3)  The number of compliance credits that the primary
supplier may create under subsection 19(2) for a compli-
ance period is determined by the formula

(3)  Le nombre d’unités de conformité que peut créer le
fournisseur principal au titre du paragraphe 19(2) pour
une période de conformité donnée est déterminé selon la
formule suivante :
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33  Subsection 119(2) of the Regulations is re-
pealed.

33  Le paragraphe 119(2) du même règlement est
abrogé.

34  Subsection 120(1) of the Regulations is re-
placed by the following:

34  Le paragraphe 120(1) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Annual credit-creation report Rapport annuel sur la création
120  (1)  A registered creator must submit to the Minis-
ter, no later than the April 30 of the calendar year that
follows the end of a compliance period, a report respect-
ing the creation of compliance credits for that compli-
ance period under paragraph (1)(a), subparagraph
19(1)(d)(i), (ii), (iv) or (v), paragraph 19(3)(a), subpara-
graph 19(3)(c)(i) or (iii) or paragraph 20(a).

120  (1)  Au plus tard le 30 avril de l’année civile qui suit
la fin de la période de conformité, le créateur enregistré
transmet au ministre un rapport sur la création d’unités
de conformité effectuée au titre de l’alinéa 19(1)a), des
sous-alinéas 19(1)d)(i), (ii), (iv) ou (v), de l’alinéa
19(3)a), des sous-alinéas 19(3)c)(i) ou (iii) ou de l’alinéa
20a) pour cette période de conformité.

35  The portion of subsection 121(1) of the Regu-
lations before paragraph (a) is replaced by the
following:

35  Le passage du paragraphe 121(1) du même
règlement précédant l’alinéa a) est remplacé par
ce qui suit :

Quarterly credit-creation reports Rapports trimestriels sur la création
121  (1)  A registered creator must submit to the Minis-
ter within the following time limits the following reports
respecting the creation of compliance credits during a
compliance period under paragraph 19(1)(b) or (c), sub-
paragraph 19(1)(d)(iii), paragraph 19(3)(b), subpara-
graph 19(3)(c)(ii) or paragraph 20(b) or (c):

121  (1)  Le créateur enregistré transmet au ministre un
rapport sur la création d’unités de conformité effectuée
au titre des alinéas 19(1)b) ou c), du sous-alinéa
19(1)d)(iii), de l’alinéa 19(3)b), du sous-alinéa
19(3)c)(ii) ou des alinéas 20b) ou c) au plus tard :

36  Subsection 122(1) of the Regulations is re-
placed by the following:

36  Le paragraphe 122(1) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Credit-adjustment report Rapport d’ajustement des unités de conformité
122  (1)  A registered creator must submit to the Minis-
ter, no later than the June 30 of the calendar year that
follows the end of each compliance period, a report on
any adjustment that must be done to the number of com-
pliance credits that may have been created as a result of
activities that took place during the compliance period,
or a report that demonstrates that no adjustment must
be done.

122  (1)  Le créateur enregistré transmet au ministre, au
plus tard le 30 juin de l’année civile qui suit la fin de
chaque période de conformité, un rapport indiquant tout
ajustement à faire au nombre d’unités de conformité qui
peuvent avoir été créées à la suite d’activités ayant eu lieu
pendant la période de conformité, ou établissant qu’au-
cun ajustement ne doit être fait, selon le cas.

37  Subsection 123(1) of the Regulations is re-
placed by the following:

37  Le paragraphe 123(1) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Carbon-intensity-pathway report Rapport — filières d’intensité en carbone
123  (1)  A registered creator, carbon intensity contribu-
tor or foreign supplier who obtains approval of the car-
bon intensity of a fuel, energy source or material input
under subsection 85(1), other than a carbon intensity de-
termined in accordance with section 77, must submit to
the Minister, for the compliance period during which the
approval is obtained and for each compliance period that
follows, a carbon-intensity-pathway report no later than
the April 30 that follows the end of that compliance peri-
od.

123  (1)  Le créateur enregistré, le contributeur à l’inten-
sité en carbone ou le fournisseur étranger qui obtient
l’approbation relative à l’intensité en carbone d’un com-
bustible, d’une source d’énergie ou d’un apport matériel
au titre du paragraphe 85(1) — à l’exclusion de l’intensité
en carbone déterminée conformément à l’article 77 —
transmet au ministre, au plus tard le 30 avril suivant la
fin de la période de conformité au cours de laquelle l’ap-
probation est obtenue, un rapport sur les filières d’inten-
sité en carbone pour cette période de conformité et pour
chaque période de conformité subséquente.
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Exception Exception
(1.1)  However, the registered creator, carbon intensity
contributor or foreign supplier is not required to submit
a carbon-intensity-pathway report in respect of a carbon
intensity that is not valid if no compliance credits were
created using that carbon intensity during that compli-
ance period.

(1.1)  Toutefois, si, pendant la période de conformité, au-
cune unité de conformité n’est créée au moyen d’une in-
tensité en carbone qui n’est pas valide, le créateur enre-
gistré, le contributeur à l’intensité en carbone ou le
fournisseur étranger n’a pas à transmettre de rapport sur
les filières d’intensité en carbone à l’égard de cette inten-
sité en carbone.

38  The Regulations are amended by adding the
following after section 128:

38  Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’article 128, de ce qui suit :

Re-submission of report Rapport transmis à nouveau
128.1  (1)  A primary supplier or registered creator
must, within 60 days after the day on which they learn of
an error made in a report that they submitted under
these Regulations, other than a report submitted under
section 121, submit to the Minister a report in which the
error has been corrected if the error exceeds the signifi-
cance threshold provided in the Methods for Verification
and Certification.

128.1  (1)  Si le fournisseur principal ou le créateur en-
registré apprend qu’une erreur a été commise dans le
rapport qu’il a transmis au titre du présent règlement, à
l’exception du rapport transmis au titre de l’article 121,
et si cette erreur dépasse le seuil d’importance prévu
dans les Méthodes de vérification et de certification, il
transmet au ministre, dans les soixante jours suivant la
date à laquelle il a pris connaissance de l’erreur, un rap-
port dans lequel l’erreur a été corrigée.

Optional re-submission Option — rapport transmis à nouveau
(2)  A primary supplier or registered creator may, within
60 days after the day on which they learn of an error
made in a report that they submitted under these Regula-
tions, other than a report submitted under section 121,
submit to the Minister a report in which the error has
been corrected if the error does not exceed the signifi-
cance threshold provided in the Methods for Verification
and Certification.

(2)  Si le fournisseur principal ou le créateur enregistré
apprend qu’une erreur a été commise dans le rapport
qu’il a transmis au titre du présent règlement, à l’excep-
tion du rapport transmis au titre de l’article 121, et si
cette erreur ne dépasse pas le seuil d’importance prévu
dans les Méthodes de vérification et de certification, il
peut transmettre au ministre, dans les soixante jours sui-
vant la date à laquelle il a pris connaissance de l’erreur,
un rapport dans lequel l’erreur a été corrigée.

Deposit of credits Inscription des unités de conformité
(3)  If the primary supplier or registered creator submits
a corrected report within 24 months of the day on which
the original report was required to be submitted and the
Minister is satisfied that the corrected report demon-
strates that there should be a greater number of compli-
ance credits in an account of the primary supplier or reg-
istered creator, the Minister must deposit those
compliance credits into that account and assign an iden-
tification number to each compliance credit.

(3)  Si le fournisseur principal ou le créateur enregistré
transmet un rapport corrigé au plus tard vingt-quatre
mois après la date à laquelle le rapport à corriger devait
être transmis et si le ministre est convaincu que le rap-
port corrigé démontre qu’un plus grand nombre d’unités
de conformité devraient être inscrites à son compte, le
ministre inscrit ces unités de conformité à ce compte et
assigne un numéro d’identification à chacune d’elles.

39  Subsection 130(2) of the Regulations is re-
placed by the following:

39  Le paragraphe 130(2) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Non-application Non-application
(2)  Subsection (1) does not apply in respect of an appli-
cation made under subsection 80(1) if the following cri-
teria are met:

(2)  Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux demandes
visées au paragraphe 80(1) si les conditions suivantes
sont remplies :
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(a)  the application is for a carbon-intensity that is in-
tended to replace a carbon-intensity that is no longer
valid by operation of paragraph 86(1)(b) or subsection
86(6) or (7) or to replace a carbon-intensity referred
to in subsection 87(1) or (2);

(b)  the application is for the approval of a carbon in-
tensity that is specified in a carbon-intensity-pathway
report submitted under subsection 123(1) that has
been verified in accordance with subsection 131(1);
and

(c)  the application is based on the same input data as
the carbon-intensity-pathway report referred to in
paragraph (b).

a)  la demande a pour objet une intensité en carbone
destinée à remplacer soit celle qui n’est plus valide en
application de l’alinéa 86(1)b) ou des paragraphes
86(6) ou (7), soit celle qui est visée aux paragraphes
87(1) ou (2);

b)  la demande a pour objet une intensité en carbone
qui est précisée dans le rapport sur les filières d’inten-
sité en carbone transmis au titre du paragraphe
123(1) et vérifié au titre du paragraphe 131(1);

c)  la demande est fondée sur les mêmes données
d’entrée que le rapport sur les filières d’intensité en
carbone visé à l’alinéa b).

40  (1)  Subsection 131(1) of the Regulations is
replaced by the following:

40  (1)  Le paragraphe 131(1) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

Verification of reports Vérification des rapports
131  (1)  A person who is required to submit a report un-
der any of section 120, subsection 121(3), sections 122 to
125, 127 and 128 and subsection 128.1(1) must have it
verified by a verification body and obtain a verification
report prepared by the body.

131  Toute personne tenue de transmettre un rapport au
titre de l’article 120, du paragraphe 121(3), de l’un des
articles 122 à 125, 127 et 128 ou du paragraphe 128.1(1)
le fait vérifier par un organisme de vérification et obtient
le rapport de vérification établi par celui-ci.

(2)  Subsection 131(2) of the Regulations is
amended by striking out “or” at the end of para-
graph (a) and by adding the following after para-
graph (b):

(2)  Le paragraphe 131(2) du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa b), de
ce qui suit :

(c)  in the case of a report submitted under section
127, the pool of gasoline and the pool of diesel deter-
mined in accordance with subsection 8(1) are both ze-
ro cubic metres, the reduction requirement for all pre-
vious compliance periods has been satisfied before the
end of the compliance period for which the report re-
lates, there are no compliance credits to be cancelled
in accordance with section 155 and no credits were
created by making a contribution to a registered emis-
sion reduction funding program during the period re-
ferred to in paragraph 118(1)(a); or

(d)  in the case of a report submitted under section
128, no compliance credits were created by making a
contribution to a registered emission-reduction fund-
ing program during the period referred to in para-
graph 118(1)(b).

c)  s’agissant du rapport transmis au titre de l’article
127, le volume du stock d’essence ou de diesel déter-
miné conformément au paragraphe 8(1) est égal à zéro
mètre cube, l’exigence de réduction pour les périodes
de conformité précédentes est satisfaite avant la fin de
la période de conformité visée par le rapport, il n’y a
pas d’unités de conformité à annuler au titre de l’ar-
ticle 155 et aucune unité de conformité n’a été créée
par la contribution à un programme enregistré de fi-
nancement des réductions des émissions au cours de
la période visée à l’alinéa 118(1)a);

d)  s’agissant du rapport transmis au titre de l’article
128, aucune unité de conformité n’a été créée par la
contribution à un programme enregistré de finance-
ment des réductions des émissions au cours de la pé-
riode visée à l’alinéa 118(1)b).

41  Subsection 138(2) of the Regulations is re-
placed by the following:

41  Le paragraphe 138(2) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Designation of accreditation body Désignation des organismes d’accréditation
(2)  The Minister may designate an accreditation body as
a designated accreditation body referred to in subsection
(1) if it is a member of the Global Accreditation

(2)  Le ministre peut désigner comme organisme d’accré-
ditation désigné visé au paragraphe (1) tout organisme
d’accréditation qui est membre de l’organisme appelé
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Cooperation Incorporated and meets the requirements
set out in ISO/IEC Standard 17011.

Global Accreditation Cooperation Incorporated et qui sa-
tisfait aux exigences de la norme ISO/IEC 17011.

42  (1)  The portion of paragraph 141(2)(a) of the
Regulations before subparagraph (i) is replaced
by the following:

42  (1)  Le passage de l’alinéa 141(2)a) du même
règlement précédant le sous-alinéa (i) est rem-
placé par ce qui suit :

(a)  in the case of the verification of a report submit-
ted under section 120, 122 or 124 that relates to low-
carbon-intensity fuel that is produced using an eligible
feedstock referred to in paragraph 46(1)(c),

a)  si la vérification concerne un rapport transmis au
titre des articles 120, 122 ou 124 relativement à un
combustible à faible intensité en carbone produit à
partir d’une charge d’alimentation admissible visée à
l’alinéa 46(1)c), selon le cas :

(2)  The portion of paragraph 141(2)(c) of the
Regulations before subparagraph (i) is replaced
by the following:

(2)  Le passage de l’alinéa 141(2)c) du même rè-
glement précédant le sous-alinéa (i) est remplacé
par ce qui suit :

(c)  in the case of the verification of an application re-
ferred to in section 130 or a carbon-intensity-pathway
report submitted under section 123 that relates to a
carbon intensity determined using the Fuel LCA Mod-
el, a specialist life-cycle assessment critical reviewer
who

c)  si la vérification concerne une demande visée à
l’article 130 ou un rapport sur les filières d’intensité en
carbone transmis au titre de l’article 123 qui vise une
intensité en carbone déterminée au moyen du modèle
ACV des combustibles, un spécialiste qui est réviseur
critique d’analyse du cycle de vie et qui, à la fois :

(3)  The portion of paragraph 141(2)(d) of the
Regulations before subparagraph (i) is replaced
by the following:

(3)  Le passage de l’alinéa 141(2)d) du même rè-
glement précédant le sous-alinéa (i) est remplacé
par ce qui suit :

(d)  in the case of the verification of a report submit-
ted under section 125 that indicates that a registered
creator received or used revenue from transferring
compliance credits or a report submitted under sec-
tion 127 or 128 that indicates that a primary supplier
contributed to a registered emission-reduction fund-
ing program, a specialist in financial accounting who

d)  si la vérification concerne un rapport transmis au
titre de l’article 125 indiquant que le créateur enregis-
tré a tiré ou utilisé des revenus de cessions d’unités de
conformité ou si elle concerne un rapport transmis au
titre des articles 127 ou 128 indiquant que le fournis-
seur principal a contribué à un programme enregistré
de financement des réductions des émissions, un spé-
cialiste en comptabilité financière qui remplit les
conditions suivantes :

43  Subsections 147(5) and (6) of the Regula-
tions are repealed.

43  Les paragraphes 147(5) et (6) du même rè-
glement sont abrogés.

44  Subsection 148(3) of the Regulations is re-
placed by the following:

44  Le paragraphe 148(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Critical review Revue critique
(3)  The verification of an application referred to in sec-
tion 130 or report submitted under section 123 that re-
lates to a carbon intensity value determined using the Fu-
el LCA Model must include a critical review of the life-
cycle assessment that is conducted in accordance with
ISO Standard 14044.

(3)  La vérification des demandes visées à l’article 130 ou
du rapport transmis au titre de l’article 123 qui vise une
intensité en carbone déterminée au moyen du modèle
ACV des combustibles comprend une revue critique de
l’analyse du cycle de vie effectuée conformément à la
norme ISO 14044.

45  (1)  Paragraph 155(1)(b) of the French ver-
sion of the Regulations is replaced by the follow-
ing:

45  (1)  L’alinéa 155(1)b) de la version française
du même règlement est remplacé par ce qui suit :
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b)  le fournisseur principal ou le créateur enregistré
qui a acquis les combustibles du créateur enregistré
ayant créé les unités de conformité, dans le cas où
celles-ci ont fait l’objet d’une demande visée à l’article
108 et les combustibles sont exportés par une per-
sonne qui n’est pas un fournisseur principal ou un
créateur enregistré;

b)  le fournisseur principal ou le créateur enregistré
qui a acquis les combustibles du créateur enregistré
ayant créé les unités de conformité, dans le cas où
celles-ci ont fait l’objet d’une demande visée à l’article
108 et les combustibles sont exportés par une per-
sonne qui n’est pas un fournisseur principal ou un
créateur enregistré;

(2)  Paragraph 155(2)(a) of the Regulations is re-
placed by the following:

(2)  L’alinéa 155(2)a) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

(a)  if the cancellation request is made by a registered
creator who is required to submit a report under sec-
tion 122, the report that they submit under that sec-
tion;

(a.1)  if the cancellation request is made by a regis-
tered creator who is not required to submit any report
under section 122, the report that they submit under
section 120; or

a)  si elle est présentée par le créateur enregistré qui
est tenu de transmettre un rapport au titre de l’article
122, dans ce rapport;

a.1)  si elle est présentée par le créateur enregistré qui
n’est pas tenu de transmettre un rapport au titre de
l’article 122, dans le rapport que celui-ci transmet au
titre de l’article 120;

(3)  Subsection 155(3) of the Regulations is re-
pealed.

(3)  Le paragraphe 155(3) du même règlement
est abrogé.

46  Section 156 of the Regulations is repealed. 46  L’article 156 du même règlement est abrogé.

47  Paragraph 158(5)(d) of the Regulations is re-
pealed.

47  L’alinéa 158(5)d) du même règlement est
abrogé.

48  (1)  Subsection 160(1) of the Regulations is
replaced by the following:

48  (1)  Le paragraphe 160(1) du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

Cancellation of excess credits Annulation des unités de conformité
160  (1)  The Minister must cancel the excess compli-
ance credits, or the corresponding number of equivalent
compliance credits, that are in the account of

(a)  a registered creator who indicates, in a report
they submit under subsection 122(1), that the volume
of fuel produced or imported is less than the volume
previously reported in a report submitted under sec-
tion 121 or that an actual carbon intensity reported in
a report submitted under subsection 123(1) is greater
than a carbon intensity approved under subsection
85(1);

(b)  a person who makes a request referred to in sub-
section 155(1) for the cancellation of compliance cred-
its; or

(c)  a registered creator who sends a notice to the
Minister in accordance with section 157.

160  (1)  Le ministre annule les unités de conformité ex-
cédentaires ou un nombre correspondant d’unités de
conformité équivalentes qui sont inscrites à l’un des
comptes dont est titulaire, selon le cas :

a)  le créateur enregistré qui transmet un rapport au
titre du paragraphe 122(1) indiquant soit que le vo-
lume de combustible produit ou importé est inférieur
au volume figurant dans le rapport précédemment
transmis au titre de l’article 121, soit que l’intensité en
carbone réelle précisée dans le rapport transmis au
titre du paragraphe 123(1) est supérieure à l’intensité
en carbone approuvée au titre du paragraphe 85(1);

b)  la personne qui présente la demande d’annulation
des unités de conformité visée au paragraphe 155(1);

c)  le créateur enregistré qui avise le ministre confor-
mément à l’article 157.

Cancellation after suspension Annulation après la suspension
(1.1)  If, after the Minister has suspended compliance
credits under subsection 158(1) or (2), an additional

(1.1)  Si, après avoir procédé à une suspension en vertu
des paragraphes 158(1) ou (2), le ministre effectue un
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review by the Minister confirms that excess compliance
credits were created, the Minister must cancel the excess
compliance credits, or the corresponding number of
equivalent compliance credits, that are in the account in
which compliance credits were suspended.

examen supplémentaire confirmant que des unités de
conformité excédentaires ont été créées, il annule ces
unités de conformité excédentaires ou un nombre corres-
pondant d’unités de conformité équivalentes inscrites au
même compte.

(2)  Subsection 160(2) of the English version of
the Regulations is replaced by the following:

(2)  Le paragraphe 160(2) de la version anglaise
du même règlement est remplacé par ce qui suit :

Insufficient number of equivalent credits Insufficient number of equivalent credits
(2)  If the number of excess compliance credits or equiv-
alent compliance credits that are to be cancelled is
greater than the number of such compliance credits in
the account, the Minister must send a notice to the ac-
count holder that indicates the number of compliance
credits that are missing.

(2)  If the number of excess compliance credits or equiv-
alent compliance credits that are to be cancelled is
greater than the number of such compliance credits in
the account, the Minister must send a notice to the ac-
count holder that indicates the number of compliance
credits that are missing.

49  The Regulations are amended by adding the
following after section 160:

49  Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’article 160, de ce qui suit :

Clarification — related compliance credits Précision — unités de conformité connexes
160.1  For greater certainty, when a compliance credit
created under subsection 19(1) is suspended or can-
celled, any compliance credits created under subsection
19(3) that are related to that compliance credit are also
suspended or cancelled.

160.1  Il est entendu que, en cas de suspension ou d’an-
nulation des unités de conformité créées au titre du para-
graphe 19(1), toute unité de conformité créée au titre du
paragraphe 19(3) qui est connexe à ces unités de confor-
mité est également suspendue ou annulée.

Equivalent compliance credit Unité de conformité équivalente
160.2  For the purposes of sections 158 and 160,

(a)  a compliance credit created under subsection
19(1) or (3) is equivalent to any other compliance
credit created under either of those subsections; and

(b)  a compliance credit created under section 20 is
equivalent to any other compliance credit created un-
der that section.

160.2  Pour l’application des articles 158 et 160 :

a)  l’unité de conformité créée au titre des para-
graphes 19(1) ou (3) est équivalente à toute autre uni-
té de conformité créée au titre de l’un ou l’autre de ces
paragraphes;

b)  l’unité de conformité créée au titre de l’article 20
est équivalente à toute autre unité de conformité créée
au titre de cet article.

50  Subsection 161(3) of the Regulations is re-
placed by the following:

50  Le paragraphe 161(3) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :

Volumetric correction Correction volumétrique
(3)  Unless otherwise specified by a provision of these
Regulations, a person who determines a volume in accor-
dance with subsection (1) must correct the volume to
standard conditions. However, a person who imports in-
to Canada a volume of fuel may correct its volume to a
temperature of 15.6°C (60°F), if the person records the
correction.

(3)  Sauf disposition contraire du présent règlement, la
personne qui détermine le volume conformément au pa-
ragraphe (1) le corrige en fonction des conditions nor-
males. Toutefois, la personne qui importe au Canada un
volume de combustible peut le corriger en fonction d’une
température de 15,6 °C (60 °F), auquel cas elle consigne
la correction.

51  Subsection 166(1) of the Regulations is re-
placed by the following:

51  Le paragraphe 166(1) du même règlement est
remplacé par ce qui suit :
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Retention of information Conservation des renseignements
166  (1)  A person who is required by these Regulations
to record information or keep it up to date, submit a re-
port, request or plan or send a notice must retain a
record of the information or copy of the report, request,
plan or notice, as the case may be, as well as any support-
ing documents, for a period of 10 years after the day on
which the information is recorded or updated, the report,
request or plan is submitted or the notice is sent, as the
case may be.

166  (1)  Toute personne tenue, en application du pré-
sent règlement, de consigner ou de tenir à jour des ren-
seignements ou de transmettre un rapport, une de-
mande, un plan ou un avis conserve les renseignements
ou une copie du rapport, de la demande, du plan ou de
l’avis, ainsi que tout document à l’appui, pendant au
moins dix ans après la date de la consignation ou de la
mise à jour des renseignements ou de la transmission du
rapport, de la demande, du plan ou de l’avis.

52  Section 168 of the Regulations is replaced by
the following:

52  L’article 168 du même règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

Information requested by Minister Demande du ministre — renseignements
168  A person who is required to retain information or
documents must, on the Minister’s request, provide a
copy of the information or documents to the Minister.

168  Toute personne tenue de conserver des renseigne-
ments ou des documents en application du présent règle-
ment en fournit copie au ministre sur demande.

53  Paragraph 1(c) of Schedule 3 to the Regula-
tions is replaced by the following:

53  L’alinéa 1c) de l’annexe 3 du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

(c)  the name, title, civic address, postal address, tele-
phone number and email address of their authorized
agent; and

c)  les nom, titre, adresses municipale et postale, nu-
méro de téléphone et adresse électronique de son
agent autorisé;

54  Section 12 of Schedule 3 to the Regulations is
replaced by the following:

54  L’article 12 de l’annexe 3 du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

12  If the registered creator intends to create compliance
credits by displacing the use in Canada of a quantity of
fuel in the liquid class as fuel for a vehicle with the use in
Canada of a quantity of hydrogen, whether as an energy
source for a hydrogen fuel cell vehicle or as fuel for a ve-
hicle, the name, GPS coordinates to the fifth decimal
place and, if any, civic address of each fuelling station at
which the hydrogen is supplied.

12  Dans le cas où le créateur enregistré a l’intention de
créer des unités de conformité en remplaçant l’utilisation
au Canada d’une quantité de combustible de la catégorie
des combustibles liquides comme combustible dans un
véhicule par l’utilisation au Canada d’une quantité d’hy-
drogène, que ce soit comme source d’énergie fournie à un
véhicule à pile à hydrogène ou comme combustible dans
un véhicule, les nom, coordonnées GPS en degrés déci-
maux au cent millième près et, le cas échéant, l’adresse
municipale de chaque station de ravitaillement où est
fourni l’hydrogène.

55  The Regulations are amended by adding, af-
ter Schedule 3, the Schedule 3.1 set out in the
schedule to these Regulations.

55  Le même règlement est modifié par adjonc-
tion, après l’annexe 3, de l’annexe 3.1 figurant à
l’annexe du présent règlement.

56  Paragraphs 1(a) to (h) of Schedule 6 to the
Regulations is replaced by the following:

56  Les alinéas 1a) à h) de l’annexe 6 du même
règlement sont remplacés par ce qui suit :

(a)  in the case of biogas, renewable natural gas and
hydrogen that is not produced from a fossil fuel, 61
gCO2e/MJ;

(b)  in the case of renewable propane, 67 gCO2e/MJ;
and

(c)  in the case of any other fuel,

a)  pour le biogaz, le gaz naturel renouvelable et l’hy-
drogène autre que celui produit à partir d’un combus-
tible fossile, 61 gCO2e/MJ;

b)  pour le propane renouvelable, 67 gCO2e/MJ;

c)  pour tout autre combustible :
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(i)  80 gCO2e/MJ, for the years 2022 and 2023,

(ii)  79 gCO2e/MJ, for the year 2024,

(iii)  78 gCO2e/MJ, for the year 2025,

(iv)  77 gCO2e/MJ, for the year 2026,

(v)  76 gCO2e/MJ, for the year 2027,

(vi)  74 gCO2e/MJ, for the year 2028,

(vii)  73 gCO2e/MJ, for the year 2029, and

(viii)  72 gCO2e/MJ, for the year 2030 and the fol-
lowing years.

(i)  80 gCO2e/MJ pour 2022 et 2023,

(ii)  79 gCO2e/MJ pour 2024,

(iii)  78 gCO2e/MJ pour 2025,

(iv)  77 gCO2e/MJ pour 2026,

(v)  76 gCO2e/MJ pour 2027,

(vi)  74 gCO2e/MJ pour 2028,

(vii)  73 gCO2e/MJ pour 2029,

(viii)  72 gCO2e/MJ pour 2030 et après.

57  The subparagraph following subparagraph
2(a)(viii) of Schedule 6 to the English version of
the Regulations is replaced by the following:

57  Le sous-alinéa qui suit le sous-alinéa 2a)(viii)
de l’annexe 6 de la version anglaise du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(ix)  municipal wastewater, (ix)  municipal wastewater,

58  The portion of section 4 of Schedule 6 to the
English version of the Regulations before para-
graph (a) is replaced by the following:

58  Le passage de l’article 4 de l’annexe 6 de la
version anglaise du même règlement précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

4  The quantity of CO2e that is released during the com-
pression or liquefaction process of the fuel or material in-
put is

4  The quantity of CO2e that is released during the com-
pression or liquefaction process of the fuel or material in-
put is

59  Paragraph 5(a) of Schedule 6 to the English
version of the Regulations is replaced by the fol-
lowing:

59  L’alinéa 5a) de l’annexe 6 de la version an-
glaise du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(a)  25 gCO2e/MJ for hydrogen produced from elec-
trolysis using electricity with a carbon intensity of 30
g/MJ or less;

(a)  25 gCO2e/MJ for hydrogen produced from elec-
trolysis using electricity with a carbon intensity of
30 g/MJ or less;

60  Paragraph 4(k) of Schedule 8 to the Regula-
tions is replaced by the following:

60  L’alinéa 4k) de l’annexe 8 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(k)  for the fuel referred to in paragraph (f), an indica-
tion of the option used for the determination of its car-
bon intensity in relation to the pathway from the Fuel
LCA Model, whether it is an existing pathway or a new
pathway and, in the case of a new pathway, the al-
phanumeric identifier assigned to it under subsection
81(4) of these Regulations;

k)  s’agissant du combustible visé à l’alinéa f), la men-
tion de l’option utilisée pour la détermination de son
intensité en carbone relativement à la filière provenant
du modèle ACV des combustibles, à savoir une filière
existante ou une nouvelle filière et, dans le cas d’une
nouvelle filière, l’identifiant alphanumérique qui lui a
été assigné aux termes du paragraphe 81(4) du pré-
sent règlement;

61  (1)  Paragraph 2(g) of Schedule 11 to the Reg-
ulations is amended by adding the following after
subparagraph (iii):

61  (1)  L’alinéa 2g) de l’annexe 11 du même rè-
glement est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (iii), de ce qui suit :
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(iii.1)  the quantity of co-processed low-carbon-in-
tensity fuel for which compliance credits have been
created, as determined in accordance with the ap-
plicable emission-reduction quantification method
established under subsection 31(1) or 32(1) of
these Regulations,

(iii.2)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations;

(iii.1)  la quantité de combustible cotraité à faible
intensité en carbone pour laquelle des unités de
conformité ont été créées, déterminée conformé-
ment à la méthode de quantification des réductions
des émissions applicable établie au titre des para-
graphes 31(1) ou 32(1) du présent règlement,

(iii.2)  la valeur de l’élément P de la formule prévue
au paragraphe 19(4) du présent règlement,

(2)  Paragraph 2(g) of Schedule 11 to the Regula-
tions is amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (iv) and by adding the following
after subparagraph (iv):

(2)  L’alinéa 2g) de l’annexe 11 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (iv), de ce qui suit :

(iv.1)  if applicable, the number of related compli-
ance credits created under paragraph 19(3)(a) of
the Regulations that correspond to the compliance
credits referred to in subparagraph (iv), and

(iv.1)  le nombre d’unités de conformité créées au
titre de l’alinéa 19(3)a) du présent règlement, le cas
échéant, qui sont connexes aux unités de conformi-
té visées au sous-alinéa (iv),

62  (1)  Paragraph 4(c) of Schedule 11 to the Reg-
ulations is amended by adding the following after
subparagraph (iii):

62  (1)  L’alinéa 4c) de l’annexe 11 du même rè-
glement est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (iii), de ce qui suit :

(iii.1)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations;

(iii.1)  la valeur de l’élément P de la formule prévue
au paragraphe 19(4) du présent règlement,

(2)  Paragraph 4(c) of Schedule 11 to the Regula-
tions is amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (iii), by adding “and” at the end
of subparagraph (iv) and by adding the following
after subparagraph (iv):

(2)  L’alinéa 4c) de l’annexe 11 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (iv), de ce qui suit :

(v)  the name, GPS coordinates to the fifth decimal
place and, if any, the civic address of the facility at
which the fuel is produced; and

(v)  les nom, coordonnées GPS en degrés décimaux
au cent millième près et, le cas échéant, adresse
municipale de l’installation où le combustible a été
produit;

(3)  Section 4 of Schedule 11 to the Regulations is
amended by adding the following after para-
graph (d):

(3)  L’article 4 de l’annexe 11 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa d), de
ce qui suit :

(e)  the number of provisional compliance credits cre-
ated under paragraph 19(3)(c) of these Regulations
that are related to compliance credits created by the
use of renewable propane, co-processed low-carbon-
intensity propane, compressed renewable natural gas
or liquefied renewable natural gas.

e)  le nombre d’unités de conformité provisoires
créées au titre de l’alinéa 19(3)c) du présent règlement
qui sont connexes aux unités de conformité créées par
l’utilisation de propane renouvelable, de propane co-
traité à faible intensité en carbone, de gaz naturel re-
nouvelable comprimé ou de gaz naturel renouvelable
liquéfié, selon le cas.

63  (1)  Section 7 of Schedule 11 to the Regula-
tions is amended by striking out “and” at the end
of paragraph (d) and by adding the following af-
ter paragraph (d):

63  (1)  L’article 7 de l’annexe 11 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après l’alinéa
d), de ce qui suit :

(d.1)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations;

d.1)  la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;
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(d.2)  the name of the person from whom the hydro-
gen was purchased;

(d.3)  the name, GPS coordinates to the fifth decimal
place and, if any, the civic address of the facility at
which the hydrogen is produced;

d.2)  le nom de la personne de qui cet hydrogène a été
acheté;

d.3)  les nom, coordonnées GPS en degrés décimaux
au cent millième près et, le cas échéant, adresse muni-
cipale de l’installation où l’hydrogène a été produit;

(2)  Section 7 of Schedule 11 to the Regulations is
amended by adding “and” at the end of para-
graph (e) and by adding the following after para-
graph (e):

(2)  L’article 7 de l’annexe 11 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa e), de
ce qui suit :

(f)  the number of provisional compliance credits cre-
ated under paragraph 19(3)(c) of these Regulations
that are related to compliance credits created by the
use of the hydrogen.

f)  le nombre d’unités de conformité provisoires
créées au titre de l’alinéa 19(3)c) du présent règlement
qui sont connexes aux unités de conformité créées par
l’utilisation d’hydrogène.

64  (1)  Section 8 of Schedule 11 to the Regula-
tions is amended by striking out “and” at the end
of paragraph (d) and by adding the following af-
ter paragraph (d):

64  (1)  L’article 8 de l’annexe 11 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après l’alinéa
d), de ce qui suit :

(d.1)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations;

(d.2)  the name of the person from whom the hydro-
gen was purchased;

(d.3)  the name, GPS coordinates to the fifth decimal
place and, if any, the civic address of the facility at
which the hydrogen is produced;

d.1)  la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

d.2)  le nom de la personne de qui cet hydrogène a été
acheté;

d.3)  les nom, coordonnées GPS en degrés décimaux
au cent millième près et, le cas échéant, adresse muni-
cipale de l’installation où l’hydrogène a été produit;

(2)  Section 8 of Schedule 11 to the Regulations is
amended by adding “and” at the end of para-
graph (e) and by adding the following after para-
graph (e):

(2)  L’article 8 de l’annexe 11 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa e), de
ce qui suit :

(f)  the number of provisional compliance credits cre-
ated under paragraph 19(3)(c) of these Regulations
that are related to compliance credits created by the
use of the hydrogen.

f)  le nombre d’unités de conformité provisoires
créées au titre de l’alinéa 19(3)c) du présent règlement
qui sont connexes aux unités de conformité créées par
l’utilisation d’hydrogène.

65  (1)  Paragraph (e) of Section 2 of Schedule 12
to the Regulations is replaced by the following:

65  (1)  L’alinéa 2e) de l’annexe 12 du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(e)  the region in which the feedstock was processed
and the region in which the feedstock or a material
from which it was processed was harvested, produced,
extracted or collected;

e)  la région où la charge d’alimentation a été traitée
et la région où la charge d’alimentation — ou une ma-
tière à partir de laquelle la charge d’alimentation a été
traitée — a été extraite, récoltée, produite ou collectée;

(2)  Section 2 of Schedule 12 to the Regulations is
amended by adding the following after para-
graph (g):

(2)  L’article 2 de l’annexe 12 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa g), de
ce qui suit :

(g.1)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations;

g.1)  la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;
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(3)  Section 2 of Schedule 12 to the Regulations is
amended by striking out “and” at the end of para-
graph (h), by adding “and” at the end of para-
graph (i) and by adding the following after para-
graph (i):

(3)  L’article 2 de l’annexe 12 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa i), de ce
qui suit :

(j)  the number of provisional compliance credits cre-
ated under paragraph 19(3)(b) of these Regulations by
the production of the fuel in Canada.

j)  le nombre d’unités de conformité provisoires
créées au titre de l’alinéa 19(3)b) du présent règle-
ment par la production au Canada d’un combustible.

66  (1)  Paragraph (h) of Section 3 of Schedule 12
to the Regulations is amended by striking out
“and” at the end of subparagraph (iii) and by
adding the following after subparagraph (iii):

66  (1)  L’alinéa 3h) de l’annexe 12 du même rè-
glement est modifié par adjonction, après le
sous-alinéa (iii), de ce qui suit :

(iii.1)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations,

(iii.1)  la valeur de l’élément P de la formule prévue
au paragraphe 19(4) du présent règlement,

(2)  Paragraph 3(h) of Schedule 12 to the Regula-
tions is amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (iii) and by adding the following
after subparagraph (iv):

(2)  L’alinéa 3h) de l’annexe 12 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (iv), de ce qui suit :

(v)  the number of provisional compliance credits
created under paragraph 19(3)(c) of these Regula-
tions that are related to compliance credits created
by the use of the renewable natural gas or renew-
able propane; and

(v)  le nombre d’unités de conformité provisoires
créées au titre de l’alinéa 19(3)c) du présent règle-
ment qui sont connexes aux unités de conformité
créées par l’utilisation de gaz naturel renouvelable
ou de propane renouvelable;

67  (1)  Paragraph 2(c) of Schedule 13 to the En-
glish version of the Regulations is replaced by
the following:

67  (1)  L’alinéa 2c) de l’annexe 13 de la version
anglaise du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(c)  the carbon intensity of the fuel and any alphanu-
meric identifier assigned to it under subsection 85(2)
of these Regulations, as set out in the report submitted
under subsection 121(1) of these Regulations for the
same three-month period;

(c)  the carbon intensity of the fuel and any alphanu-
meric identifier assigned to it under subsection 85(2)
of these Regulations, as set out in the report submitted
under subsection 121(1) of these Regulations for the
same three-month period;

(2)  Paragraph 2(d) of Schedule 13 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(2)  L’alinéa 2d) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(d)  if the carbon intensity referred to in paragraph (c)
is determined in accordance with section 76 of these
Regulations and approved under subsection 85(1) of
these Regulations, the carbon intensity of the fuel as
set out in any carbon-intensity-pathway report sub-
mitted under subsection 123(1) of these Regulations
for the same compliance period;

d)  si l’intensité en carbone visée à l’alinéa c) est dé-
terminée conformément à l’article 76 du présent règle-
ment et approuvée au titre du paragraphe 85(1) du
présent règlement, l’intensité en carbone figurant, le
cas échéant, dans le rapport sur les filières d’intensité
en carbone transmis au titre du paragraphe 123(1) du
présent règlement pour la même période de conformi-
té;

(3)  Paragraph 2(f) of Schedule 13 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(3)  L’alinéa 2f) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(f)  the region in which the feedstock was processed
and the region in which the feedstock or a material

f)  la région où la charge d’alimentation a été traitée et
la région où la charge d’alimentation — ou une matière
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from which it was processed was harvested, produced,
extracted or collected;

à partir de laquelle la charge d’alimentation a été
traitée — a été extraite, récoltée, produite ou collectée;

(4)  Paragraph 2(i) of Schedule 13 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(4)  L’alinéa 2i) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(i)  the quantity of the fuel, expressed in cubic metres,
determined in accordance with subsection 45(1) of
these Regulations, that is produced for use in Canada
using an eligible feedstock in order to create compli-
ance credits during the same three-month period;

i)  la quantité du combustible déterminée conformé-
ment au paragraphe 45(1) du présent règlement, ex-
primée en mètres cubes, qui est produite pour une uti-
lisation au Canada, à partir de charges d’alimentation
admissibles, afin de créer des unités de conformité au
cours de la même période;

(5)  Paragraphs 2(k) to (n) of Schedule 13 to the
Regulations are replaced by the following:

(5)  Les alinéas 2k) à n) de l’annexe 13 du même
règlement sont remplacés par ce qui suit :

(k)  the value determined for P in the formula set out
in subsection 19(4) of these Regulations;

(l)  the total number of compliance credits created un-
der subsection 19(1) of these Regulations to be de-
posited into the account of the registered creator
opened under paragraph 28(a) of these Regulations
and a description of the change or error, if any, which
requires the adjustment of credits;

(l.1)  the total number of compliance credits created
under subsection 19(3) of the Regulations to be de-
posited into the account of the registered creator
opened under paragraph 28(a) of these Regulations
and a description of the change or error, if any, which
requires the adjustment of credits;

(m)  the total number of compliance credits created
under subsection 19(1) of these Regulations to be can-
celled from the account of the registered creator
opened under paragraph 28(a) of these Regulations
and a description of the change or error, if any, which
requires the cancellation of credits;

(m.1)  the total number of compliance credits created
under subsection 19(3) of these Regulations to be can-
celled from the account of the registered creator
opened under paragraph 28(a) of these Regulations
and a description of the change or error, if any, which
requires the cancellation of credits; and

(n)  the number of compliance credits referred to in
paragraph (l) or (l.1), if any, that are to be transferred
to each participant under subsection 108(1) of these
Regulations and the name of that participant.

k)  la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

l)  le nombre total d’unités de conformité créées au
titre du paragraphe 19(1) du présent règlement à ins-
crire au compte du créateur enregistré ouvert au titre
de l’alinéa 28a) du présent règlement et la description
de la modification ou de l’erreur, le cas échéant, qui
nécessite l’ajustement des unités de conformité;

l.1)  le nombre total d’unités de conformité créées au
titre du paragraphe 19(3) du présent règlement à ins-
crire au compte du créateur enregistré ouvert au titre
de l’alinéa 28a) du présent règlement et la description
de la modification ou de l’erreur, le cas échéant, qui
nécessite l’ajustement des unités de conformité;

m)  le nombre total d’unités de conformité créées au
titre du paragraphe 19(1) du présent règlement à an-
nuler du compte du créateur enregistré ouvert au titre
de l’alinéa 28a) du présent règlement et la description
de la modification ou de l’erreur, le cas échéant, qui
motive l’annulation;

m.1)  le nombre total d’unités de conformité créées au
titre du paragraphe 19(3) du présent règlement à an-
nuler du compte du créateur enregistré ouvert au titre
de l’alinéa 28a) du présent règlement et la description
de la modification ou de l’erreur, le cas échéant, qui
motive l’annulation;

n)  le nombre d’unités de conformité visées aux ali-
néas l) ou l.1) à céder à chaque participant au titre du
paragraphe 108(1) du présent règlement, le cas
échéant, et le nom de chacun de ces participants.

68  (1)  Subparagraph 3(f)(i) of Schedule 13 to
the English version of the Regulations is replaced
by the following:

68  (1)  Le sous-alinéa 3f)(i) de l’annexe 13 de la
version anglaise du même règlement est rempla-
cé par ce qui suit :
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(i)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(i)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(2)  Subparagraphs 3(f)(ii) and (iii) of Schedule
13 to the Regulations are replaced by the follow-
ing:

(2)  Les sous-alinéas 3f)(ii) et (iii) de l’annexe 13
du même règlement sont remplacés par ce qui
suit :

(ii)  if the carbon intensity referred to in subpara-
graph (i) is determined in accordance with section
76 of these Regulations and approved under sub-
section 85(1) of these Regulations, the carbon in-
tensity set out in any report submitted under sub-
section 123(1) of these Regulations for the same
compliance period,

(iii)  the quantity of the fuel, expressed in cubic
metres or kilograms, as applicable, determined in
accordance with subsection 45(1) of these Regula-
tions that is produced for use in Canada using an
eligible feedstock in order to create compliance
credits under subsection 95(1) of these Regulations
during the same three-month period, and

(ii)  si l’intensité en carbone visée au sous-alinéa (i)
est déterminée conformément à l’article 76 du pré-
sent règlement et approuvée au titre du paragraphe
85(1) du présent règlement, l’intensité en carbone
figurant, le cas échéant, dans le rapport sur les fi-
lières d’intensité en carbone transmis au titre du
paragraphe 123(1) du présent règlement pour la
même période de conformité,

(iii)  sa quantité déterminée conformément au pa-
ragraphe 45(1) du présent règlement, exprimée en
kilogrammes ou en mètres cubes, selon le cas, pro-
duite pour une utilisation au Canada, à partir de
charges d’alimentation admissibles, afin de créer
des unités de conformité au cours de la même pé-
riode au titre du paragraphe 95(1) du présent règle-
ment,

(3)  Subparagraph 3(g)(iii) of Schedule 13 to the
English version of the Regulations is replaced by
the following:

(3)  Le sous-alinéa 3g)(iii) de l’annexe 13 de la
version anglaise du même règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

(iii)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(iii)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(4)  Subparagraph 3(g)(iv) of Schedule 13 to the
Regulations is replaced by the following:

(4)  Le sous-alinéa 3g)(iv) de l’annexe 13 du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(iv)  if the carbon intensity referred to in subpara-
graph (iii) is determined in accordance with section
76 of these Regulations and approved under sub-
section 85(1) of these Regulations, the carbon in-
tensity of the fuel as set out in any report submitted
under subsection 123(1) of these Regulations for
the same compliance period,

(iv)  si l’intensité en carbone visée au sous-alinéa
(iii) est déterminée conformément à l’article 76 du
présent règlement et approuvée au titre du para-
graphe 85(1) du présent règlement, l’intensité en
carbone figurant, le cas échéant, dans le rapport sur
les filières d’intensité en carbone transmis au titre
du paragraphe 123(1) du présent règlement pour la
même période de conformité,

(5)  Paragraph 3(g) of Schedule 13 to the Regula-
tions is amended by striking out “and” at the end
of subparagraph (v), by adding “and” at the end
of subparagraph (vi) and by adding the following
after paragraph (vi):

(5)  L’alinéa 3g) de l’annexe 13 du même règle-
ment est modifié par adjonction, après le sous-
alinéa (vi), de ce qui suit :
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(vii)  the value determined for P in the formula set
out in subsection 19(4) of these Regulations;

(vii)  la valeur de l’élément P de la formule prévue
au paragraphe 19(4) du présent règlement;

(6)  Paragraph 3(h) of Schedule 13 to the Regula-
tions is repealed.

(6)  L’alinéa 3h) de l’annexe 13 du même règle-
ment est abrogé.

(7)  Subparagraphs 3(j)(i) and (ii) of Schedule 13
to the Regulations are replaced by the following:

(7)  Les sous-alinéas 3j)(i) et (ii) de l’annexe 13
du même règlement sont remplacés par ce qui
suit :

(i)  the total number of compliance credits created
under subsection 19(1) of these Regulations that
are to be deposited into the account of the regis-
tered creator opened under paragraph 28(a) of
these Regulations and a description of the change
or error, if any, which requires the adjustment of
credits, and

(i.1)  the total number of compliance credits creat-
ed under subparagraph 19(3)(c)(ii) of these Regula-
tions that are to be deposited into the account of
the registered creator opened under paragraph
28(a) of these Regulations and a description of the
change or error, if any, which requires the adjust-
ment of credits, and

(ii)  the total number of compliance credits created
under subsection 19(1) of these Regulations that
are to be cancelled from the account of the regis-
tered creator opened under paragraph 28(a) of
these Regulations, and a description of the change
or error, if any, which requires the cancellation of
credits,

(iii)  the total number of compliance credits created
under subparagraph 19(3)(c)(ii) of these Regula-
tions that are to be cancelled from the account of
the registered creator opened under paragraph
28(a) of these Regulations, and a description of the
change or error, if any, which requires the cancella-
tion of credits; and

(i)  le nombre total d’unités de conformité créées
au titre du paragraphe 19(1) du présent règlement
à inscrire au compte du créateur enregistré ouvert
au titre de l’alinéa 28a) du présent règlement et la
description de la modification ou de l’erreur, le cas
échéant, qui nécessite l’ajustement des unités de
conformité,

(i.1)  le nombre total d’unités de conformité créées
au titre du sous-alinéa 19(3)c)(ii) du présent règle-
ment à inscrire au compte du créateur enregistré
ouvert au titre de l’alinéa 28a) du présent règle-
ment et la description de la modification ou de l’er-
reur, le cas échéant, qui nécessite l’ajustement des
unités de conformité,

(ii)  le nombre total d’unités de conformité créées
au titre du paragraphe 19(1) du présent règlement
à annuler du compte du créateur enregistré ouvert
au titre de l’alinéa 28a) du présent règlement, et la
description de la modification ou de l’erreur, le cas
échéant, qui motive l’annulation,

(iii)  le nombre total d’unités de conformité créées
au titre du sous-alinéa 19(3)c)(ii) du présent règle-
ment à annuler du compte du créateur enregistré
ouvert au titre de l’alinéa 28a) du présent règle-
ment et la description de la modification ou de l’er-
reur, le cas échéant, qui motive l’annulation;

(8)  Paragraph 3(k) of Schedule 13 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(8)  L’alinéa 3k) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(k)  the number of compliance credits referred to in
subparagraph (i)(i), if any, that are to be transferred to
each participant under subsection 108(1) of these
Regulations and the name of that participant.

k)  le nombre d’unités de conformité visées au sous-
alinéa i)(i) à céder à chaque participant au titre du pa-
ragraphe 108(1) du présent règlement, le cas échéant,
et le nom de chacun de ces participants.

69  (1)  Paragraph 4(e) of Schedule 13 to the Reg-
ulations is replaced by the following:

69  (1)  L’alinéa 4e) de l’annexe 13 du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(e)  if the carbon intensity referred to in paragraph (d)
is determined in accordance with section 76 of these
Regulations and approved under subsection 85(1) of
these Regulations, the carbon intensity of the fuel as

e)  si l’intensité en carbone visée à l’alinéa d) est dé-
terminée conformément à l’article 76 du présent règle-
ment et approuvée au titre du paragraphe 85(1) du
présent règlement, l’intensité en carbone figurant, le
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set out in any report submitted under subsection
123(1) of these Regulations for the same compliance
period;

cas échéant, dans le rapport sur les filières d’intensité
en carbone transmis au titre du paragraphe 123(1) du
présent règlement pour la même période de conformi-
té;

(2)  Paragraph 4(i) of Schedule 13 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(2)  L’alinéa 4i) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(i)  the quantity of the fuel, expressed in cubic metres,
determined in accordance with subsection 45(1) of
these Regulations, that is produced using an eligible
feedstock and that is imported for use in Canada in or-
der to create compliance credits during the same
three-month period;

i)  la quantité du combustible déterminée conformé-
ment au paragraphe 45(1) du présent règlement, ex-
primée en mètres cubes, qui est produite à partir de
charges d’alimentation admissibles et importée pour
une utilisation au Canada, afin de créer des unités de
conformité au cours de la même période;

(3)  Paragraph 4(k) of Schedule 13 to the Regula-
tions is repealed.

(3)  L’alinéa 4k) de l’annexe 13 du même règle-
ment est abrogé.

(4)  Paragraph 4(n) of Schedule 13 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(4)  L’alinéa 4n) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(n)  the number of compliance credits referred to in
paragraph (l), if any, that are to be transferred to each
participant under subsection 108(1) of these Regula-
tions and the name of that participant.

n)  le nombre d’unités de conformité visées à l’alinéa
l) à céder à chaque participant au titre du paragraphe
108(1) du présent règlement, le cas échéant, et le nom
de chacun de ces participants.

70  (1)  Paragraph 5(f) of Schedule 13 to the Reg-
ulations is repealed.

70  (1)  L’alinéa 5f) de l’annexe 13 du même rè-
glement est abrogé.

(2)  Subparagraph 5(h)(i) of Schedule 13 to the
English version of the Regulations is replaced by
the following:

(2)  Le sous-alinéa 5h)(i) de l’annexe 13 de la ver-
sion anglaise du même règlement est remplacé
par ce qui suit :

(i)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(i)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(3)  Subparagraphs 5(h)(ii) and (iii) of Schedule
13 to the Regulations are replaced by the follow-
ing:

(3)  Les sous-alinéas 5h)(ii) et (iii) de l’annexe 13
du même règlement sont remplacés par ce qui
suit :

(ii)  if the carbon intensity referred to in subpara-
graph (i) is determined in accordance with section
76 of these Regulations and approved under sub-
section 85(1) of these Regulations, the carbon in-
tensity set out in any report submitted under sub-
section 123(1) of these Regulations for the same
compliance period,

(iii)  the quantity of the fuel, expressed in cubic
metres or kilograms, as applicable, determined in
accordance with subsection 45(1) of these Regula-
tions that is produced using an eligible feedstock
and that was imported for use in Canada in order to
create compliance credits under subsection 95(1) of

(ii)  si l’intensité en carbone visée au sous-alinéa (i)
est déterminée conformément à l’article 76 du pré-
sent règlement et approuvée au titre du paragraphe
85(1) du présent règlement, l’intensité en carbone
figurant, le cas échéant, dans le rapport sur les fi-
lières d’intensité en carbone transmis au titre du
paragraphe 123(1) du présent règlement pour la
même période de conformité,

(iii)  sa quantité déterminée conformément au pa-
ragraphe 45(1) du présent règlement, exprimée en
kilogrammes ou en mètres cubes, selon le cas, pro-
duite à partir de charges d’alimentation admissibles
et importée pour une utilisation au Canada, afin de
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these Regulations during the same three-month pe-
riod, and

créer des unités de conformité au cours de la même
période au titre du paragraphe 95(1) du présent rè-
glement,

(4)  Subparagraph 5(i)(iii) of Schedule 13 to the
English version of the Regulations is replaced by
the following:

(4)  Le sous-alinéa 5i)(iii) de l’annexe 13 de la
version anglaise du même règlement est rempla-
cé par ce qui suit :

(iii)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(iii)  the carbon intensity of the fuel and any al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations, as set out in the re-
port submitted under subsection 121(1) of these
Regulations for the same three-month period,

(5)  Subparagraph 5(i)(iv) of Schedule 13 to the
Regulations is replaced by the following:

(5)  Le sous-alinéa 5i)(iv) de l’annexe 13 du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(iv)  if the carbon intensity referred to in subpara-
graph (iii) is determined in accordance with section
76 of these Regulations and approved under sub-
section 85(1) of these Regulations, the carbon in-
tensity of the fuel as set out in any report submitted
under subsection 123(1) of these Regulations for
the same compliance period,

(iv)  si l’intensité en carbone visée au sous-alinéa
(iii) est déterminée conformément à l’article 76 du
présent règlement et approuvée au titre du para-
graphe 85(1) du présent règlement, l’intensité en
carbone figurant, le cas échéant, dans le rapport sur
les filières d’intensité en carbone transmis au titre
du paragraphe 123(1) du présent règlement pour la
même période de conformité,

(6)  Paragraph 5(j) of Schedule 13 to the Regula-
tions is repealed.

(6)  L’alinéa 5j) de l’annexe 13 du même règle-
ment est abrogé.

(7)  Paragraph 5(m) of Schedule 13 to the Regu-
lations is replaced by the following:

(7)  L’alinéa 5m) de l’annexe 13 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(m)  the number of compliance credits referred to in
each of subparagraphs (k)(i) and (l)(i), if any, that are
to be transferred to each participant under subsection
108(1) of these Regulations and the name of that par-
ticipant.

m)  le nombre d’unités de conformité visées respecti-
vement aux sous-alinéas k)(i) et l)(i) à céder à chaque
participant au titre du paragraphe 108(1) du présent
règlement, le cas échéant, et le nom de chacun de ces
participants.

71  The portion of section 7 of Schedule 13 to the
English version of the Regulations before para-
graph (a) is replaced by the following:

71  Le passage de l’article 7 de l’annexe 13 de la
version anglaise du même règlement précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

7  For each three-month period during the compliance
period, the following information for each quantity of
electricity produced using biogas with a particular carbon
intensity whose production in Canada during that com-
pliance period resulted in the deposit of compliance cred-
its into the account of the registered creator:

7  For each three-month period during the compliance
period, the following information for each quantity of
electricity produced using biogas with a particular carbon
intensity whose production in Canada during that com-
pliance period resulted in the deposit of compliance cred-
its into the account of the registered creator:

72  (1)  The portion of section 8 of Schedule 13 to
the Regulations before paragraph (b) is replaced
by the following:

72  (1)  Le passage de l’article 8 de l’annexe 13 du
même règlement précédant l’alinéa b) est rem-
placé par ce qui suit :

8  The following information with respect to each low-
carbon-intensity fuel for which the registered creator has
requested the creation of compliance credits under sec-
tion 88 of these Regulations:

8  Pour chaque combustible à faible intensité en carbone
pour lequel le créateur enregistré a demandé la création
d’unités de conformité conformément à l’article 88 du
présent règlement :
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(a)  the carbon intensity of the fuel determined in ac-
cordance with section 76, 78 or 79 of these Regula-
tions for which a credit adjustment is being requested
under section 88 of these Regulations and the al-
phanumeric identifier assigned to it under subsection
85(2) of these Regulations;

a)  l’intensité en carbone, déterminée conformément
aux articles 76, 78 ou 79 du présent règlement, pour
laquelle l’ajustement des unités de conformité est de-
mandé au titre de cet article 88 et l’identifiant alpha-
numérique assigné à celle-ci aux termes du para-
graphe 85(2) du présent règlement;

(2)  Subparagraph 8(b)(ii) of Schedule 13 to the
Regulations is replaced by the following:

(2)  Le sous-alinéa 8b)(ii) de l’annexe 13 du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(ii)  the period referred to in subsection 88(1.1) of
these Regulations during which the temporarily ap-
proved carbon intensity was used to create compli-
ance credits,

(ii)  la période visée au paragraphe 88(1.1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone approuvée temporairement a été utilisée
pour la création d’unités de conformité,

(3)  Paragraph 8(b) of Schedule 13 to the Regula-
tions is amended by adding “and” at the end of
subparagraph (iv) and by replacing subpara-
graphs (v) and (vi) by the following:

(3)  Les sous-alinéas 8b)(v) et (vi) de l’annexe 13
du même règlement sont remplacés par ce qui
suit :

(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

(4)  Subparagraph 8(c)(ii) of Schedule 13 to the
Regulations is replaced by the following:

(4)  Le sous-alinéa 8c)(ii) de l’annexe 13 du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(ii)  the period referred to in subsection 88(1.1) of
these Regulations during which the carbon intensi-
ty was used to create compliance credits,

(ii)  la période visée au paragraphe 88(1.1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone a été utilisée pour la création d’unités de
conformité,

(5)  Paragraph 8(c) of Schedule 13 to the Regula-
tions is amended by adding “and” at the end of
subparagraph (iv) and by replacing subpara-
graphs (v) and (vi) by the following:

(5)  Les sous-alinéas 8c)(v) et (vi) de l’annexe 13
du même règlement sont remplacés par ce qui
suit :

(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

(6)  Subparagraph 8(d)(ii) of Schedule 13 to the
Regulations is replaced by the following:

(6)  Le sous-alinéa 8d)(ii) de l’annexe 13 du
même règlement est remplacé par ce qui suit :

(ii)  the period referred to in subsection 88(1.1) of
these Regulations during which the carbon intensi-
ty was used to create compliance credits,

(ii)  la période visée au paragraphe 88(1.1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone a été utilisée pour la création d’unités de
conformité,

(7)  Paragraph 8(d) of Schedule 13 to the Regula-
tions is amended by adding “and” at the end of
subparagraph (iv) and by replacing subpara-
graphs (v) and (vi) by the following:

(7)  Les sous-alinéas 8d)(v) et (vi) de l’annexe 13
du même règlement sont remplacés par ce qui
suit :
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(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

(8)  Section 8 of Schedule 13 to the Regulations is
amended by adding the following after para-
graph (d):

(8)  L’article 8 de l’annexe 13 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa d), de
ce qui suit :

(e)  the number of compliance credits, if any, deter-
mined in accordance with subsection 88(2) of these
Regulations, that are to be deposited into any account
of the registered creator opened under section 28 of
these Regulations for the period referred to in subsec-
tion 88(1.1) of these Regulations;

(f)  the number of compliance credits, if any, deter-
mined in accordance with subsection 19(4) of these
Regulations, that are to be deposited into the account
of the registered creator opened under paragraph
28(a) of these Regulations for the period referred to in
subsection 88(1.1) of these Regulations; and

(g)  the number of compliance credits, if any, that are
to be transferred to each participant under subsection
108(1) of these Regulations and the name of that par-
ticipant.

e)  le cas échéant, le nombre d’unités de conformité,
déterminé conformément au paragraphe 88(2) du pré-
sent règlement, à inscrire à tout compte du créateur
enregistré ouvert au titre de l’article 28 du présent rè-
glement pour la période visée au paragraphe 88(1.1)
du présent règlement;

f)  le cas échéant, le nombre d’unités de conformité,
déterminé conformément au paragraphe 19(4) du pré-
sent règlement, à inscrire au compte du créateur enre-
gistré ouvert au titre de l’alinéa 28a) du présent règle-
ment pour la période visée au paragraphe 88(1.1) du
présent règlement;

g)  le cas échéant, le nombre d’unités de conformité à
céder à chaque participant au titre du paragraphe
108(1) du présent règlement et le nom de chacun de
ces participants.

73  Section 9 of Schedule 13 of the Regulations is
replaced by the following:

73  L’article 9 de l’annexe 13 du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

9  The following information with respect to each low-
carbon-intensity fuel for which the registered creator has
requested the creation of compliance credits under sec-
tion 90 of these Regulations:

(a)  the carbon intensity of the fuel determined in ac-
cordance with any of sections 76 to 79 of these Regu-
lations and approved on or after July 1, 2024 under
subsection 85(1) of these Regulations for which a
credit adjustment is being requested under section 90
of these Regulations and the alphanumeric identifier
assigned to it under subsection 85(2) of these Regula-
tions;

(b)  the following information in the case of a fuel that
was used to create compliance credits using a carbon
intensity that was determined in accordance with any
of sections 76 to 79 of these Regulations and approved
before July 1, 2024 under subsection 85(1) of these
Regulations:

(i)  the value of that carbon intensity and the al-
phanumeric identifier assigned to it under subsec-
tion 85(2) of these Regulations,

9  Pour chaque combustible à faible intensité en carbone
pour lequel le créateur enregistré a demandé la création
d’unités de conformité conformément à l’article 90 du
présent règlement :

a)  l’intensité en carbone, déterminée conformément
à l’un des articles 76 à 79 du présent règlement et ap-
prouvée au titre du paragraphe 85(1) du présent règle-
ment le 1er juillet 2024 ou après cette date, pour la-
quelle l’ajustement des unités de conformité est
demandé au titre de cet article 90 et l’identifiant al-
phanumérique assigné à celle-ci aux termes du para-
graphe 85(2) du présent règlement;

b)  dans le cas du combustible utilisé pour la création
d’unités de conformité au moyen d’une intensité en
carbone déterminée conformément à l’un des articles
76 à 79 du présent règlement et approuvée au titre du
paragraphe 85(1) du présent règlement avant le 1er

juillet 2024 :

(i)  la valeur de cette intensité en carbone et l’iden-
tifiant alphanumérique assigné à celle-ci aux termes
du paragraphe 85(2) du présent règlement,
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(ii)  the period referred to in subsection 90(1) of
these Regulations during which that carbon intensi-
ty was used to create compliance credits,

(iii)  the quantity of the fuel that is determined in
accordance with subsection 45(1) of these Regula-
tions, expressed in cubic metres or kilograms, that
is produced using an eligible feedstock and sup-
plied during the period referred to in subparagraph
(ii),

(iv)  the energy density of the fuel, expressed in
megajoules per cubic metre or per kilogram, as set
out in column 2 of Schedule 2, as set out in the
Specifications for Fuel LCA Model CI Calculations
or as measured in accordance with section 162 of
these Regulations, at the election of the registered
creator, and

(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(c)  in the case where its carbon intensity has been the
subject of an application for temporary approval un-
der subsection 91(1) of these Regulations,

(i)  any carbon intensity that has been temporarily
approved under subsection 91(4) of these Regula-
tions and any alphanumeric identifier assigned to it
under subsection 91(5) of these Regulations,

(ii)  the period referred to in subsection 90(1) of
these Regulations during which the temporarily ap-
proved carbon intensity was used to create compli-
ance credits,

(iii)  the quantity of fuel that is determined in ac-
cordance with subsection 45(1) of these Regula-
tions, expressed in cubic metres or kilograms, that
is produced using an eligible feedstock and sup-
plied during the period referred to in subparagraph
(ii),

(iv)  its energy density, expressed in megajoules
per cubic metre or per kilogram, as set out in col-
umn 2 of Schedule 2, as set out in the Specifications
for Fuel LCA Model CI Calculations or as measured
in accordance with section 162 of these Regula-
tions, at the election of the registered creator, and

(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(ii)  la période visée au paragraphe 90(1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone a été utilisée pour la création d’unités de
conformité,

(iii)  la quantité de combustible déterminée confor-
mément au paragraphe 45(1) du présent règlement,
exprimée en kilogrammes ou en mètres cubes, se-
lon le cas, qui est produite à partir de charges d’ali-
mentation admissibles et fournie pendant la pé-
riode visée au sous-alinéa (ii),

(iv)  la densité énergétique du combustible prévue
à la colonne 2 de l’annexe 2, prévue par les spécifi-
cations pour le calcul de l’IC au moyen du modèle
ACV des combustibles ou mesurée conformément à
l’article 162 du présent règlement, au choix du
créateur enregistré, exprimée en mégajoules par ki-
logramme ou en mégajoules par mètre cube, selon
le cas,

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

c)  dans le cas du combustible dont l’intensité en car-
bone a fait l’objet d’une demande d’approbation tem-
poraire aux termes du paragraphe 91(1) du présent
règlement :

(i)  l’intensité en carbone approuvée temporaire-
ment au titre du paragraphe 91(4) du présent règle-
ment et l’identifiant alphanumérique assigné à
celle-ci aux termes du paragraphe 91(5) du présent
règlement, le cas échéant,

(ii)  la période visée au paragraphe 90(1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone approuvée temporairement a été utilisée
pour la création d’unités de conformité,

(iii)  la quantité de combustible déterminée confor-
mément au paragraphe 45(1) du présent règlement,
exprimée en kilogrammes ou en mètres cubes, se-
lon le cas, qui est produite à partir de charges d’ali-
mentation admissibles et fournie pendant la pé-
riode visée au sous-alinéa (ii),

(iv)  la densité énergétique du combustible prévue
à la colonne 2 de l’annexe 2, prévue par les spécifi-
cations pour le calcul de l’IC au moyen du modèle
ACV des combustibles ou mesurée conformément à
l’article 162 du présent règlement, au choix du
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(d)  in the case where its carbon intensity that was
used to create compliance credits is the carbon inten-
sity referred to in paragraph 75(1)(a) of these Regula-
tions,

(i)  its carbon intensity,

(ii)  the period referred to in subsection 90(1) of
these Regulations during which the carbon intensi-
ty was used to create compliance credits,

(iii)  the quantity of fuel that is determined in ac-
cordance with subsection 45(1) of these Regula-
tions, expressed in cubic metres or kilograms, that
is produced using an eligible feedstock and sup-
plied during the period referred to in subparagraph
(ii),

(iv)  its energy density, expressed in megajoules
per cubic metre or per kilogram, as set out in col-
umn 2 of Schedule 2, as set out in the Specifications
for Fuel LCA Model CI Calculations or as measured
in accordance with section 162 of these Regula-
tions, at the election of the registered creator, and

(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(e)  in the case where its carbon intensity is deter-
mined in accordance with paragraph 75(1)(b) of these
Regulations,

(i)  its carbon intensity and the alphanumeric iden-
tifier assigned to it under subsection 85(2) of these
Regulations,

(ii)  the period referred to in subsection 90(1) of
these Regulations during which the carbon intensi-
ty was used to create compliance credits,

(iii)  the quantity of fuel that is determined in ac-
cordance with subsection 45(1) of these Regula-
tions, expressed in cubic metres or kilograms, that
is produced using an eligible feedstock and sup-
plied during the period referred to in subparagraph
(ii),

(iv)  its energy density, expressed in megajoules
per cubic metre or per kilogram, as set out in col-
umn 2 of Schedule 2, as set out in the Specifications
for Fuel LCA Model CI Calculations or as measured
in accordance with section 162 of these Regula-
tions, at the election of the registered creator, and

créateur enregistré, exprimée en mégajoules par ki-
logramme ou en mégajoules par mètre cube, selon
le cas,

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

d)  dans le cas du combustible dont l’intensité en car-
bone utilisée pour la création d’unités de conformité
est visée à l’alinéa 75(1)a) du présent règlement :

(i)  cette intensité en carbone,

(ii)  la période visée au paragraphe 90(1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone a été utilisée pour la création d’unités de
conformité,

(iii)  la quantité de combustible déterminée confor-
mément au paragraphe 45(1) du présent règlement,
exprimée en kilogrammes ou en mètres cubes, se-
lon le cas, qui est produite à partir de charges d’ali-
mentation admissibles et fournie pendant la pé-
riode visée au sous-alinéa (ii),

(iv)  la densité énergétique du combustible prévue
à la colonne 2 de l’annexe 2, prévue par les spécifi-
cations pour le calcul de l’IC au moyen du modèle
ACV des combustibles ou mesurée conformément à
l’article 162 du présent règlement, au choix du
créateur enregistré, exprimée en mégajoules par ki-
logramme ou en mégajoules par mètre cube, selon
le cas,

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

e)  dans le cas du combustible dont l’intensité en car-
bone est déterminée conformément à l’alinéa 75(1)b)
du présent règlement :

(i)  cette intensité en carbone et l’identifiant alpha-
numérique assigné à celle-ci aux termes du para-
graphe 85(2) du présent règlement,

(ii)  la période visée au paragraphe 90(1) du pré-
sent règlement au cours de laquelle l’intensité en
carbone a été utilisée pour la création d’unités de
conformité,

(iii)  la quantité de combustible déterminée confor-
mément au paragraphe 45(1) du présent règlement,
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(v)  if the fuel was produced in Canada, the value
determined for P in the formula set out in subsec-
tion 19(4) of these Regulations for each quarter re-
ferred to in subparagraph (ii);

(f)  the number of compliance credits, determined in
accordance with subsection 90(2) of these Regula-
tions, that are to be deposited into any account of the
registered creator opened under section 28 of these
Regulations for the period referred to in subsection
90(1) of these Regulations;

(g)  the number of compliance credits, determined in
accordance with subsection 19(4) of these Regula-
tions, that are to be deposited into the account of the
registered creator opened under paragraph 28(a) of
these Regulations for the period referred to in subsec-
tion 90(1) of these Regulations; and

(h)  the number of compliance credits, if any, that are
to be transferred to each participant under subsection
108(1) of these Regulations and the name of that par-
ticipant.

exprimée en kilogrammes ou en mètres cubes, se-
lon le cas, qui est produite à partir de charges d’ali-
mentation admissibles et fournie pendant la pé-
riode visée au sous-alinéa (ii),

(iv)  la densité énergétique du combustible prévue
à la colonne 2 de l’annexe 2, prévue par les spécifi-
cations pour le calcul de l’IC au moyen du modèle
ACV des combustibles ou mesurée conformément à
l’article 162 du présent règlement, au choix du
créateur enregistré, exprimée en mégajoules par ki-
logramme ou en mégajoules par mètre cube, selon
le cas,

(v)  si le combustible a été produit au Canada, pour
chaque trimestre de la période visée au sous-alinéa
(ii), la valeur de l’élément P de la formule prévue au
paragraphe 19(4) du présent règlement;

f)  le nombre d’unités de conformité, déterminé
conformément au paragraphe 90(2) du présent règle-
ment, à inscrire à tout compte du créateur enregistré
ouvert au titre de l’article 28 du présent règlement
pour la période visée au paragraphe 90(1) du présent
règlement;

g)  le nombre d’unités de conformité, déterminé
conformément au paragraphe 19(4) du présent règle-
ment, à inscrire au compte du créateur enregistré ou-
vert au titre de l’alinéa 28a) du présent règlement
pour la période visée au paragraphe 90(1) du présent
règlement;

h)  le nombre d’unités de conformité à céder à chaque
participant au titre du paragraphe 108(1) du présent
règlement, le cas échéant, et le nom de chacun de ces
participants.

74  Section 5 of Schedule 15 to the Regulations is
replaced by the following:

74  L’article 5 de l’annexe 15 du même règlement
est remplacé par ce qui suit :

5  The alphanumeric identifier assigned to the carbon in-
tensity of the low-carbon-intensity fuel under subsection
85(2) of these Regulations or the default carbon intensity
that is referred to in section 1 of Schedule 6 whichever is
applicable.

5  L’identifiant alphanumérique assigné à l’intensité en
carbone du combustible à faible intensité en carbone aux
termes du paragraphe 85(2) du présent règlement ou
l’intensité en carbone par défaut prévue à l’article 1 de
l’annexe 6, selon le cas.

75  Paragraph 7(b) of Schedule 15 to the Regula-
tions is replaced by the following:

75  L’alinéa 7b) de l’annexe 15 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(b)  the quantity of the low-carbon-intensity fuel pro-
duced using eligible feedstock for the purpose of creat-
ing compliance credits or to be imported into Canada
for the purpose of creating compliance credits;

b)  la quantité de combustible à faible intensité en
carbone produit à partir de charges d’alimentation ad-
missibles ou importé au Canada en vue de la création
d’unités de conformité;

76  Paragraph 8(c) of Schedule 15 to the Regula-
tions is replaced by the following:

76  L’alinéa 8c) de l’annexe 15 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :
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(c)  the total quantity of the low-carbon-intensity fuel
expressed in kilograms, in the case of liquefied renew-
able natural gas or hydrogen, or in cubic metres, in
any other case, that was produced from eligible feed-
stock and supplied to the person who imports the fuel
into Canada for the purpose of creating compliance
credits.

c)  la quantité totale de combustible produite à partir
de charges d’alimentation admissibles et fournie à la
personne qui importe le combustible au Canada afin
de créer des unités de conformité, exprimée en kilo-
grammes dans le cas du gaz naturel renouvelable li-
quéfié et de l’hydrogène et en mètres cubes dans tout
autre cas.

77  (1)  Paragraph 2(a) of Schedule 17 to the Reg-
ulations is replaced by the following:

77  (1)  L’alinéa 2a) de l’annexe 17 du même rè-
glement est remplacé par ce qui suit :

(a)  in the case of a report submitted by a registered
creator, the number of those compliance credits that
that registered creator created as provisional compli-
ance credits during the compliance period;

a)  si le rapport est transmis par un créateur enregis-
tré, le nombre de ces unités de conformité que ce créa-
teur enregistré a créées comme unités de conformité
provisoires pendant la période de conformité;

(2)  Paragraph 2(b) of Schedule 17 to the English
version of the Regulations is replaced by the fol-
lowing:

(2)  L’alinéa 2b) de l’annexe 17 de la version an-
glaise du même règlement est remplacé par ce
qui suit :

(b)  the number of those compliance credits that the
registered creator or primary supplier transferred in
accordance with subsection 106(5) of these Regula-
tions during the compliance period;

(b)  the number of those compliance credits that the
registered creator or primary supplier transferred in
accordance with subsection 106(5) of these Regula-
tions during the compliance period;

(3)  Paragraph 2(d) of Schedule 17 to the Regula-
tions is replaced by the following:

(3)  L’alinéa 2d) de l’annexe 17 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(d)  in the case of a report submitted by a registered
creator, the number of those compliance credits that
were transferred from that registered creator’s ac-
counts in accordance with subsection 108(1) of these
Regulations during the compliance period;

d)  si le rapport est transmis par un créateur enregis-
tré, le nombre de ces unités de conformité qui ont été
retirées du compte de ce créateur enregistré en appli-
cation du paragraphe 108(1) du présent règlement
pendant la période de conformité;

(4)  Paragraph 2(f) of Schedule 17 to the Regula-
tions is repealed:

(4)  L’alinéa 2f) de l’annexe 17 du même règle-
ment est abrogé.

(5)  Section 2 of Schedule 17 to the Regulations is
amended by striking out “and” at the end of para-
graph (h), by adding “and” at the end of para-
graph (i) and by adding the following after para-
graph (i):

(5)  L’article 2 de l’annexe 17 du même règlement
est modifié par adjonction, après l’alinéa i), de ce
qui suit :

(j)  in the case of a report submitted by a primary sup-
plier, the number of those compliance credits, if any,
that were transferred to that primary supplier during
the compliance period preceding the current compli-
ance period in accordance with subsection 112(1) of
these Regulations.

j)  si le rapport est transmis par un fournisseur princi-
pal, le cas échéant, le nombre de ces unités de confor-
mité qui ont été cédées à ce fournisseur principal pen-
dant la période de conformité précédant la période de
conformité en cause, conformément au paragraphe
112(1) du présent règlement.

78  Paragraphs 7(a) and (b) of Schedule 19 to the
Regulations are replaced by the following:

78  Les alinéas 7a) et b) de l’annexe 19 du même
règlement sont remplacés par ce qui suit :

(a)  the number of compliance credits that they must
use in accordance with subsection 18(3) of these Reg-
ulations in order to satisfy the deferred portion of the
reduction requirements for each previous compliance

a)  le nombre d’unités de conformité que le fournis-
seur principal doit utiliser conformément au para-
graphe 18(3) du présent règlement pour satisfaire à la
partie reportée des exigences de réduction pour
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period in accordance with subsection 16(3) of these
Regulations;

(b)  the number of each of the specific types of compli-
ance credits that are referred to in subsection 106(3)
of these Regulations that they must use in accordance
with subsection 18(3) of these Regulations; and

chaque période de conformité précédente conformé-
ment au paragraphe 16(3) du présent règlement;

b)  le nombre d’unités de conformité de chacun des
types prévus au paragraphe 106(3) du présent règle-
ment que le fournisseur principal doit utiliser confor-
mément au paragraphe 18(3) du présent règlement;

79  Paragraph 1(d) of Schedule 20 to the Regula-
tions is replaced by the following:

79  L’alinéa 1d) de l’annexe 20 du même règle-
ment est remplacé par ce qui suit :

(d)  the address of the office of the Department of
the Environment to which the verification report is
sent; and

d)  l’adresse des bureaux du ministère de l’Environne-
ment à laquelle le rapport de vérification est transmis;

80  The Regulations are amended by replacing
“ISO Standard 14064-3:2019” with “ISO Stan-
dard 14064-3” in the following provisions:

(a)  paragraph 148(1)(a);

(b)  the portion of section 149 before para-
graph (a);

(c)  the portion of section 150 before para-
graph (a);

(d)  the portion of subsection 152(1) before
paragraph (a), the marginal note to subsection
152(2) and the portion of subsection 152(2)
before paragraph (a);

(e)  subparagraph 1(b)(iv) of Schedule 20.

80  Dans les passages ci-après du même règle-
ment, « norme ISO 14064-3:2019 » est remplacé
par « norme ISO 14064-3 » :

a)  l’alinéa 148(1)a);

b)  le passage de l’article 149 précédant l’ali-
néa a);

c)  le passage de l’article 150 précédant l’ali-
néa a);

d)  le passage du paragraphe 152(1) précédant
l’alinéa a), la note marginale du paragraphe
152(2) et le passage du paragraphe 152(2)
précédant l’alinéa a);

e)  le sous-alinéa 1b)(iv) de l’annexe 20.

Environmental Violations
Administrative Monetary
Penalties Act

Loi sur les pénalités
administratives en matière
d’environnement

Environmental Violations
Administrative Monetary Penalties
Regulations

Règlement sur les pénalités
administratives en matière
d’environnement

81  (1)  Division 18 of Part 5 of Schedule 1 to the
Environmental Violations Administrative Mone-
tary Penalties Regulations2 is amended by
adding the following after item 13:

81  (1)  La section 18 de la partie 5 de l’annexe 1
du Règlement sur les pénalités administratives
en matière d’environnement2 est modifiée par
adjonction, après l’article 13, de ce qui suit :

2 SOR/2017-109 2 DORS/2017-109
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Column 1 Column 2

Item Disposition Type de violation

13.1 14(3.1) B

Colonne 1 Colonne 2

Article Disposition Type de violation

13.1 14(3.1) B

(2)  Division 18 of Part 5 of Schedule 1 to the
Regulations is amended by adding the following
after item 16:

(2)  La section 18 de la partie 5 de l’annexe 1 du
même règlement est modifiée par adjonction,
après l’article 16, de ce qui suit :

Column 1 Column 2

Item Disposition Type de violation

16.1 15(2.1) B

Colonne 1 Colonne 2

Article Disposition Type de violation

16.1 15(2.1) B

(3)  Items 40 and 41 of Division 18 of Part 5 of
Schedule 1 to the Regulations are replaced by the
following :

(3)  Les articles 40 et 41 de la section 18 de la
partie 5 de l’annexe 1 du même règlement sont
remplacés par ce qui suit :

Column 1 Column 2

Item Disposition Type de violation

39.1 106(2.1) A

39.2 106(2.2) A

40 108(3) A

41 108(4) A

Colonne 1 Colonne 2

Article Disposition Type de violation

39.1 106(2.1) A

39.2 106(2.2) A

40 108(3) A

41 108(4) A

(4)  Division 18 of Part 5 of Schedule 1 to the
Regulations is amended by adding the following
after item 70:

(4)  La section 18 de la partie 5 de l’annexe 1 du
même règlement est modifiée par adjonction,
après l’article 70, de ce qui suit :

Column 1 Column 2

Item Disposition Type de violation

70.1 128.1(1) B

Colonne 1 Colonne 2

Article Disposition Type de violation

70.1 128.1(1) B

(5)  Items 82 and 83 of Division 18 of Part 5 of
Schedule 1 to the Regulations are repealed.

(5)  Les articles 82 et 83 de la section 18 de la
partie 5 de l’annexe 1 du même règlement sont
abrogés. 

Coming Into Force Entrée en vigueur
82  These Regulations come into force on the day
on which they are registered.

82  Le présent règlement entre en vigueur à la
date de son enregistrement.
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SCHEDULE
(Section 55)

ANNEXE
(article 55)

SCHEDULE 3.1
(Subsection 19(4))

ANNEXE 3.1
(paragraphe 19(4))

Related Compliance Credits Unités de conformité connexes
TABLE 1 TABLEAU 1

Co-processed Low-Carbon-
Intensity Fuel

Combustibles cotraités à faible
intensité en carbone

Column 1 Column 2

Item Fuel Factor

1 Gasoline 0.3

2 Diesel 0.4

3 Fuel suitable for use in
aviation

0.4

4 Propane 0.3

Colonne 1 Colonne 2

Article Combustible Facteur

1 Essence 0,3

2 Diesel 0,4

3 Combustible utilisé dans
l’aviation

0,4

4 Propane 0,3
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TABLE 2 TABLEAU 2

Other Low-Carbon-Intensity
Fuels

Autres combustibles à faible
intensité en carbone

Column 1 Column 2

Item Fuel Factor

1 Hydrogenation-derived
renewable diesel

0.5

2 Fuel suitable for use in
aviation

0.8

3 Biodiesel 0.4

4 All other fuels that are
described in paragraph
19(1)(c) of these
Regulations

0.3

5 Renewable propane 0.4

6 Renewable natural gas,
compressed renewable
natural gas or liquefied
renewable natural gas

0.4

7 Hydrogen 0.4

Colonne 1 Colonne 2

Article Combustible Facteur

1 Diesel renouvelable
produit par
hydrogénation

0,5

2 Combustible utilisé dans
l’aviation

0,8

3 Biodiesel 0,4

4 Tout autre combustible
qui est décrit à l’alinéa
19(1)c) du présent
règlement

0,3

5 Propane renouvelable 0,4

6 Gaz naturel renouvelable,
gaz naturel renouvelable
comprimé ou gaz naturel
renouvelable liquéfié

0,4

7 Hydrogène 0,4
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